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Supplementary Provisions

F—E A

Chapter I General Provisions
(BHY)
(Purpose)

F—a ZOERIL SEESEOMOMIRGNIZ BN TAET D 2R ERG] DO HIRZ O
I ORBRICESDTRE T HZENTERVWEBREZRR T AHIELHELTHZ LICL
DT, HNEHEEGEDOMOXIING| DR ELZX D EHET 5,

Article 1 The purpose of this Act is to promote the sound development of
international trade and other international transactions through the
establishment of a system of insurance of the risk of exchange controls and
other risks for which ordinary insurance cannot provide relief, that occurs in
international trade and other international transactions.

(%
(Definitions)

Bk ZOEAICBWT MEHRK) Lk, RN TEES, TS, IHEN
SNLEMEBMET 2R THHOT, A TEDDLRHHIZOWTOEDRH Db D%
W,

Article 2 (1) The term "export contract" as used in this Act means a contract to
export goods that are produced, processed, or collected in Japan, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

2 ZOEHECEWT THE ] L3 mHRNONFEETHLHO T, BMelmbT o b
DEUND,

(2) The term "exporter" as used in this Act means a party to an export contract
that exports goods.

3 TOEMHIZEWT MEMEERK) Lk, AFEASIIAFLBA R — DSk E O Hilskiz
BWTAESNL, LTS, XIIERMSNDEY 2O/ E OB RE L, L&
BT 220 THLOT, A TEDDLFHIZOWTODEDRH L EDE ),

(3) The term "international intermediary trade contract" as used in this Act
means a contract between two countries for the sale or a lease of goods



produced, processed or collected in one region of a foreign country to another
foreign country by a Japanese corporation or Japanese citizen, and which
provides for the matters specified by Cabinet Order.

4 ZOEBIBWT MRS E] L3 MAESRKNOYEETHOT, EWER
el, XFESET5b020 5,

(4) The term "international trade intermediary" as used in this Act means a
party to an international intermediary trade contract that sells or leases goods.

5 ZOERFIZBNT THEHAMREEZEK ) ik, RBEANNIARITAPSNEOBUF, HT7
NAEHEFE LI INBICESLE (LT NEBUNFE] Lo, ) | SE-EASUE
SAENIT LT HAlr ot T 2 it > BB oREE TR/ TH O T, Bie T
EDDHRHEIZDONWTODEDRHDHDE D,

(5) The term "technical cooperation contract" as used in this Act means a
contract for the provision of technologies or services related to the relevant
technologies by a Japanese corporation or Japanese citizen to a foreign
government, local government or equivalent (hereinafter referred to as a
"foreign government, etc."), and which provides for matters specified by
Cabinet Order.

6 ZOERICBWNT TERRME ] L, BFRERANOLEERE TH O T, Eifoi
T 2SS FHEOREE T2 b D&V D,

(6) The term "technology provider" as used in this Act means a party to a
technical cooperation contract that provides technologies or services related to
the relevant technologies.

7 ZOEREICENT MEERK) LT wmHE SRSV TSNS B
AN TEEL, LU, IIEM L THZmEE T S ETZNEZ VS,

(7) The term "supply contract" as used in this Act means a contract to produce,
process, or collect, in Japan, goods that are to be exported by an exporter based
on an export contract, and deliver the relevant goods to the exporter.

8 ZDEMBITIBNT MEEE] L3 MHT2RNEZ b O TARMATEMZAEEL,
IMT L, UIEMTL2HZ VI,

(8) The term "producer" as used in this Act means a person that produces,
processes or collects goods in Japan for the purpose of export.

9 ZOERIZBWT THESEEANE] S1E. BREEANSUIATLAO HE IR D IME
EANAISEN (CRFGENSUIAFEN & 1& B DOIRIE £ Ol DMk r 2268 w5 Btk &2 A9
HHAENENXIINENEGT, ) ThOT, RFEEETTEDDIHLDOEN I,

(9) The term "capital contributing foreign corporation, etc." as used in this Act
means a foreign corporation or foreign citizen to which a Japanese corporation
or Japanese citizen has made an equity investment (including a foreign
corporation or foreign citizen that has a continuous economic relationship, such
as dispatch of officers with a Japanese corporation or Japanese citizen), and
which is provided for by Order of the Ministry for Economy, Trade and
Industry.



10 ZOEFCREWT THESMEENFRGERK ] &3, HEMEEANER, TOKXK
JEXNZET D2 FHBHMBIHET DAANEOHEIZ BWTAEE S, LS, XITHEMS
N2EMERTL, ITEETHIRNTHO T, A TED D FHHEIZOWVWTOEDN
HHHEDEWVD,

(10) The term "sales contract of capital contributing foreign corporation, etc." as
used in this Act means a contract for the sale or lease by a capital contributing
foreign corporation, etc. of goods that are produced, processed or collected in a
region of the foreign country where its head office or principal office is located,
and which provides for matters specified by Cabinet Order.

11 ZOERECENT THESEEANERNTESRN) LT, HENEEANER—
E (HESEENEORIE T EZ 2 FBEILIET D4 EZERLS, ) oMzl
THEEINL, LI, IERmIN2BWaioE (HENEENEORE XITE
T D HBIBIET DAEEZER<, ) OHIIRTE L, XITEHET 2RI THOT,
EATCTEDDLHEIZOWTOEDRSH D HDEWV I,

(11) The term "international intermediary trade contract of capital contributing
foreign corporation, etc." as used in this Act means a contract for the sale or
lease by a capital contributing foreign corporation, etc. of goods that are
produced, processed or collected in one region of a country (excluding the
foreign country where its head office or principal office is located) in a different
region of a country (excluding the foreign country where its head office or
principal office is located), and which provides for the matters specified by
Cabinet Order.

12 ZOERICEWT THESNEE NSRRI L3, HESNEE NS
ORI Z UL D FHOREEZ T 2R THHO T, BHTED DL FHIZOWNTD
EDONRDHDHDEUD,

(12) The term "technical cooperation contract of capital contributing foreign
corporation, etc." as used in this Act means a contract for the provision of
technologies or services related to the relevant technologies by a capital
contributing foreign corporation, etc., and which provides for the matters
specified by Cabinet Order.

13 ZOERICENT TEHGRERMN] &3, AMEAF L AIABASUISMEEAN
U <UFSNEADT DS EBUF S, SMEEAS L <ESAEANSH T 2 RICHEIT 5 0
DXIMNZTETONLERIZHTONLEMNRIIRLEHES LITEEESLTIET D

COIZHAT SN D AMNEBUFER L < IIAENEANDOAE, HAEZOM Z L HIZHET H1E
Z (LLF TEENRESMNeEEE] L), ) OBRGXITUHESIZKE TONDIMNE
B, SMENEANE L UISAEADEAEHE L IXUHES L TIET DI2OITHITS
N ANEBUNF R L < IISENEANDAE, tHEZ O 2 HICHET D EHRITHR D IRAEE
B% (RAEEB ZBIT LI2GEIs, TOBITLEENZORIT LIl & £725
EBEF T 2 REMELZEGT 5 ?6 DEINDHDITRD, ) DAHZEZ WS,

(13) The term "international trade loan" as used in this Act means the
acquisition of claims pertaining to loans to be used as funds to pay the



following expenses, or government bonds, company bonds, or other equivalent

bond certificates issued by a foreign government, etc. or a foreign corporation

for the purpose of procuring the relevant funds (hereinafter referred to as

"international trade loan claims, etc."); or the defrayment of debts of a foreign

government, etc., foreign corporation, or foreign citizen to be appropriated to

the relevant funds, or the guarantee obligations (limited to those for which it is
specified that a person having performed those obligations acquires the right to
reimbursement for the amount of the performance from the principal debtor)
pertaining to government bonds, company bonds, or other equivalent bond
certificates issued by a foreign government, etc. or foreign corporation for the
purpose of procuring the relevant funds, which is conducted by a Japanese

corporation, Japanese citizen, foreign corporation, or foreign citizen against a

foreign government, etc., foreign corporation, or foreign citizen:

— R E S S B oRe UTEEE

(i) purchase price or rental fees of goods based on an export contract;

= AP ESERICE S B ORE UL EEE

(i1) purchase price or rental fees of goods based on an international
intermediary trade contract;

= HA SR S < Bl U558 DRk o el

(ii1) costs of technologies or services provided based on a technical cooperation
contract.

14 ZOERCBWT TR &3, RITHT DMRIETH O T, RIESEEL O
HATEDDLFHIZOWTOEDRH DL HDEN I,

(14) The term "export guarantee" as used in this Act means any guarantee set
forth as follows which provide for the amount of guarantee and other matters
specified by Cabinet Order:

— W R ST HEARAEEAICEA T 2 AL (BLT TARL) v, ) OFRMFIZEE
D PRFAESRIUCHE N AFLIZFEE S BB IZ DWW THEAAL O T HITx L T D IRAE

ER BT OMZ AU 2882 K, T2 DO A TELLBEH O R
HE LI M2 EE2EEE b TEITL, HLIEE -FICBITESE S E
DIRFEZ VN D, RFIZBWTIHE L, )

(i) a guarantee (meaning a guarantee to pay penalty fees or similar monies, or,
in lieu of the relevant payment, to perform all or part of the principal
obligations on behalf of the principal debtor, or to have a third party perform
it; the same applies in the following item) to the counterparty to a tender
concerning an export contract or a technical cooperation contract (hereinafter
referred to as a "tender"), for obligations based on the relevant tender
pursuant to the guarantee clause included in the terms of the relevant
tender;

= E R ST EIN R HERAIICE F AL D REESRBEICIEV 2 & D RFNTHES EH
IZOWTHEZR DM F LI L TT HIRGE



(ii) a guarantee to the counterparty to an export contract or a technical
cooperation contract for obligations based on the relevant contract pursuant
to the guarantee clause included in the contract;

= T HT H0REE (BT = 52T D RFEICR D IRAETH DT, T OFITi%4 T
26055, ) & LK% (LI TEREEANT W9, ) DNZEDORIEDFIFITHENR
AEE RS & BT LT 8 1T D e HEHH O B iE RGN+ 2 BHEES IO
TYREPRAEAL ﬂbff%*ﬁ@i%@%&

(iii) a guarantee for the payment to a person that has made a guarantee set
forth in the preceding two items (including a guarantee set forth in the
preceding two items falling under this item) (hereinafter such person is
referred to as a "guarantor") of the compensation for which the principal
debtor bears obligation to pay when the relevant guarantor performs the
obligations pursuant to the terms of the relevant guarantee.

15 CZOEHRICBWT THHLARK] Lix. BMERATLIRKD S b, 20EY
®ﬁéﬂiﬁﬁﬂ®éBXi*%%é&%%@%ﬁ@Hm XD T EBSMEETD
RKITHHOT, BHETEDLFHIZOWTDEDNDH Db DEV D,

(15) The term "prepayment import contract" as used in this Act means, among
other contracts for the import of goods, those that specify that all or part of the
purchase price or lease fees for those goods is to be paid before the shipping
date of the relevant goods, and which provide for matters specified by Cabinet
Order.

16 ZOHEBIZBNT MFiHAEAE ] &1, A ARKNOYHEETHHOT, EWE
WMATL2HDEN,

(16) The term "prepayment importer" as used in this Act means a party to a
prepayment import contract that imports goods.

17 ZOERICENT HESME ] Lid, AFREAND AFASUIHESEE NS 23T
IWIHGT L HDE NI,

(17) The term "overseas investment" as used in this Act means the types of
investment set forth as follows which are undertaken by a Japanese
corporation, Japanese citizen, or capital contributing foreign corporation, etc.:
— HENEANOMAZOMOF 7y (LLF T#RKEE] &vo, ) O
(i) the acquisition of shares or other equity (hereinafter referred to as "shares,

etc.") in a foreign corporation;

= ORHSMCERBNTAT O FEOMICHET D AEPER L < IEERR ISR DRI L <1
PLEME, LEPTAMEZ OMOMER ST Z O IZET 20 (LU TREEICET 2
MRIE] Lo, ) OEFE

(i1) the acquisition of rights relating to real estate or facilities to be used in
business activities conducted outside of Japan, mining rights, industrial
property rights, or other rights or similar interests (hereinafter referred to as
"rights relating to real estate, etc.").

18 ZOEFBIZENT A FEEEES &iF, AFENAE L AIARFHASUIIE



ENE L <TISMEADAT O AFIEANSE L UEIARFNE L I EBUFFE, SEIENE
L UISMEANITH T 2 AFRIMT BN TT 9 FHRICHERE RIS T HN 0 BAEICHR
HIEMHEAE L IXTUHERETET D70 DITHAT I N D ARIIENE L VTS EBUF 5
L <IIAEEANDOAE, HEZOM I GICHET HESR (LT e FEESE4E
BEHEE) LW o, ) DEIFXITHUFEERICHR TONDIARMIEAS L IIAPAE LL
IANEBUFSE, SEREAGE L UFIAEADOBEASHE L IXYEESLTHET 57201
FAT SN D AIENE L IFAEBUFES L IISNENEANOXME, fHEZ oMb
CHEFT HEFITRDRGHES (REEFSZBIT LG EIC, TORBITLIEENZDORE
ITLIZRBEICHOE T 2EBE T o REELZIGET 20035 HDICR
Do ) OAMHENI, 2L, WIZHEIT 2 DIZHDTIE, ARFEANIIARIAD
W 28W N+ 2FEZLDOMOMNARENARDFED O B KRG DA 725
EXHD DI EREEL L TRIFEEE T TED L FEIILERLDIZIRD,
(18) The term "overseas untied loan" as used in this Act means the acquisition of
claims pertaining to loans to be appropriated to funds necessary for business
activities conducted outside of Japan, or of government bonds, company bonds,
or other equivalent bond certificates issued by a foreign government, etc. or
foreign corporation for the purpose of procuring the relevant funds (hereinafter
referred to as "overseas untied loan receivables, etc."); or the defrayment of
debts of a Japanese corporation, Japanese citizen, foreign government, etc.,
foreign corporation, or foreign citizen to be appropriated to the funds, or of the
guarantee obligations (limited to those for which it is specified that a person
having performed those obligations acquires the right to reimbursement for the
amount of the performance from the principal obligor) pertaining to
government bonds, company bonds, or other equivalent bond certificates issued
by a foreign government, etc. or a foreign corporation for the purpose of
procuring the funds, which is conducted by a Japanese corporation, Japanese
citizen, foreign corporation, or foreign citizen against a Japanese corporation,
Japanese citizen, foreign government, etc., foreign corporation, or foreign
citizen; provided, however, that with regard to the following, such loan is
limited to what is necessary for business activities using trade goods exported
by a Japanese corporation or Japanese citizen or other business activities
pertaining to external transactions that are specified by Order of the Ministry
of Economy, Trade and Industry as business activities especially necessary for
promoting the sound development of external transactions:
— AENEANFAEADZTO O
(1) a loan provided by a foreign corporation or foreign citizen;
— KFRENSUIAFNZ KT 2 ARAIMC BN TIT O FEICKLBERERIR LB D
(i1) a loan to a Japanese corporation or Japanese citizen for funds necessary for
business activities conducted outside of Japan.

FE_E HKAXHLBEEREZRR



Chapter II Nippon Export and Investment Insurance, Co., Ltd.
F—H KA

Section 1 General Provisions

(240 HEY)
(Purpose of NEXI)

F=% MRS HARESRE (BLT (&t Euvwo, ) 1E, s EEHZB W TAET S
HEORRICE D TRE T 22 LN TERWEREZRRT 2 F (LTI 2L 2B &
T Ot LT D,

Article 3 Nippon Export and Investment Insurance, Co., Ltd. (hereinafter
referred to as "NEXI") is to be a stock company whose purpose is to provide a
service of insuring risks in international trade for which ordinary insurance
cannot provide relief.

(R D BUFRA)
(Shares Held by the Government)
IS BURIE. WEE, SEOBITHRAOBREZRA L TR0,
Article 4 The government must always hold all the issued shares of NEXI.

(BUfF O &)
(Equity Investment by the Government)

BhS BUNIE, UERDDERDDHLEXIT, TR TCEDHIEHOFHEMNIZENT, &
fICHETHZENTE S,

Article 5 (1) If the government finds it to be necessary, it may make an
investment in NEXI within the amount specified in the budget.

2 I AHOBEIC K DBUNOHER HOT- & Eix, StiE CEHEEERE
NFR5) FEMNEMNA+HEE “HOBEILLDPDL LT, YkHE IO 50
AL EEAREBELE LTEHELRWZ ENTE S, ZOLEICBWT, FEHE —H
Tz o) L0k, TZoEFRIE S RRE (B - FLEEEE st
) 1 ET D,

(2) When the government makes an investment pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, notwithstanding the provisions of Article 445 paragraph
(2) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005), NEXI may choose not to record
the amount exceeding half of the amount of the investment as stated capital. In
this case, the term "this Act" in paragraph (1) of the same Article is deemed to
be replaced with "this Act or the Trade and Investment Insurance Act (Act No.
67 of 1950)."

(P = DAFE FH IR )
(Restriction on Use of the Trade Name)

BARK DETRVWER, TS TICHRASEARE SRR E VO XF 2 L TR



IRBTRN,
Article 6 No person other than NEXI is permitted to use the term "Nippon
Export and Investment Insurance" in the trade name.

B_H KERUBEA

Section 2 Officers and Employees

(1% B %5 O BT} OFRT5E DR )
(Resolution on Appointment and Dismissal of Officers)

Ftk StoxB% (Wi, JUTELOEEEEZ WD, UTHE T, ) OB K O
EDOREIE, BFEXERE OB 22T 2T, TN EE TR,

Article 7 (1) Resolutions on the appointment and dismissal of officers (meaning
directors, executive officers, and company auditors; the same applies
hereinafter) of NEXI do not become effective without the authorization of the
Minister of Economy, Trade and Industry.

2 2 OREEHEIR UTREPITE OBIE K ORI ORGEIT. BRFEEREOR %
ST T, TN EAET IR,

(2) Resolutions on the appointment and dismissal of the representative officers or
representative executive officers of NEXI do not become effective without the

authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry.

(K B % DRI SRIH)
(Ineligibility of Officers)

FHINEK BUNXIHOT AR O E CGEFEOEZR, ) 1T, RLOKREFELRD
TEBRTER,

Article 8 Employees of the national or local governments (excluding part-time

employees) are ineligible for the position of officer of NEXI.

(1% B O FHEE 11)
(Prohibition of Officers Holding Additional Positions)

Fhk SttokB% CGEFREOEZER, UTIZORICBWTRHLE, ) X, &tL4t
DERZE B ETLHHKOEE L 20 . IAGEFFEEIWHEFL U bRV,
2L, REEEREPEKBE L L TORBOPITIZSER 20 D &R TER LT
EEIFX, ZORY TR,

Article 9 An officer, etc. (excluding part-time officers, etc.; hereinafter the same
applies in this Article) of NEXI must not become an officer of any profit-
oriented association other than NEXI or engage in any profit-making business;
provided, however, that this does not apply when the Minister of Economy,
Trade and Industry approves it deeming that it will not interfere with the

performance of the duties of the officer, etc.



(HKE%., K25 L UOE DS RFIRE)
(Duty of Confidentiality of Officers, Accounting Advisors and Employees)

Ftad SHo%B%E, KF3h5 (KB 5NEATHDL L EE. TOMB AT R&
B, WERIZBWTHL, ) KUOEIX, TOE Lmd Z LN TEIREZRD L,
XIFHEH LTI R 620, ZNHDENRLTOBZIBN-H% S, FkE T2,

Article 10 Officers, etc., accounting advisors (if the accounting advisor is a
corporation, a member responsible for carrying out the duties thereof; the same
applies in the following Article) and employees of NEXI must not disclose or
misappropriate any secret that has come to their knowledge in the course of
duties. The same also applies after they have left their position.

(X B%. 2555 K OTkE O AL
(Status of Officers, Accounting Advisors and Employees)
Ft—5% SttokB%. [ESLHELOMEAE, HE (BN HFEEEEU+H15) £
O ORI OFEHIZ OV TIEL, ERICE D ABITWEET HIE & 27T,
Article 11 With regard to the application of the Penal Code (Act No. 45 of 1907)
and other penal provisions, officers, etc., accounting advisors, and employees of

NEXI are deemed to be employees engaged in public service pursuant to laws
and regulations.

B EH

Section 3 Business Operations

(T D i PH %)
(Scope of Business Operations)

Bt 4% St BEEROBMEENRT LD, ROEEZITI .

Article 12 (1) In order to achieve the purpose set forth in Article 3, NEXI is to
conduct the following business operations:

— REOBEIZLL2EIRROFEZITH Z L,

(1) international trade insurance business under the provisions of the following
Chapter;

B OEBICMET LR 1T O 2 L,

(i1) business operations incidental to those set forth in the preceding item.

2 =thiE. APEOEBOIED, FHEOEGOFTICKEDO LR WHIAN T, ROEF %
ITH2EmMTE 5,

(2) In addition to the business operations set forth in the preceding paragraph, to
the extent that this does not hinder the performance of the relevant business
operations, NEXI may conduct the following business operations:

— HERBRICXvEM IS EKEFFEOBLRICOVTORE (FRIEEZ T, )
DFEZELIT O EFEEE, SMEBFESUISAEEANEZHEF LT L LT, ZRHLDEDA
IRBRBEEIC DT HRREZGIEZITDH T &,

10



(i) the reinsurance of insurance liabilities incurred by an international
organization, foreign government, etc., or foreign corporation conducting
insurance (including reinsurance) business with regard to losses covered by
international trade insurance or other similar types of losses, while taking
the same as a counterparty;

= HORBLS OB GEE ORRZ RS, ) ThO THINRG I Oz % X
DIZOITRMER LD E LTHTTEDD bDODRIZITZIT I AMIENEHFT L L
T, HHRROSIZ T X O TYRIEARA S RRBELIC O EHRRE 5 22T 5
&,

(ii) the reinsurance of insurance liabilities incurred by a Japanese corporation
as a result of underwriting insurance other than the international trade
insurance (excluding ordinary insurance) that are specified by Cabinet Order
as necessary for promoting the sound development of international
transactions, while taking the same as a counterparty.

3 S K DHTHEA 5O PR O G Z T IR 2 FRBEFRIT, H—HOEB O

EEICKEZ AT D2 DRI ITEDRITNITR B0,

(3) The reinsurance premium rate for the reinsurance set forth in the items of
the preceding paragraph underwritten by NEXI must be determined so as not

to hinder the sound conducting of business operations set forth in paragraph

(1).

=% athid, HARRICX D E/M S 52BE EFMEOBRIZ OV TORER (Fik
BRaEte, ) OFFEZT O EBREE., SEBUNESUMSNEENEZHF L E LT, 20
EHRICE VSR A I RIREEICOEHRRZIT ) 2 LN TE D,

Article 13 NEXI may take out reinsurance against the insurance liabilities it
Incurs pursuant to this Act with an international organization, foreign
government, etc., or foreign corporation conducting insurance (including
reinsurance) business activities with respect to losses covered by international
trade insurance or other similar types of losses as a counterparty.

(CEF DZEFE)
(Entrustment of Business Operations)

FHIUSE Sthid, BREEEREOR AT T, eI L, H+ RE—HE
— I DEE (RBREAOHMR 2R, ) O—MEzELTHI LN TE D,

Article 14 (1) NEXI may entrust part of the business operations set forth in
Article 12, paragraph (1), item (i) (excluding the conclusion of insurance
contracts) to a financial institution, subject to the authorization of the Minister
for Economy, Trade and Industry.

2 EREEREIL. MOEBEEOBEIC)» MDY, AIEHOBREIC L DEFEEZIT. Y%k
BEATH ZENTED,

(2) Notwithstanding the provisions of other Acts, financial institutions may be

11



entrusted with and conduct the business operations pursuant to the provisions
of the preceding paragraph.

3 FHHOHBEICLYEBOLEEZZ T -a/MKE (LIT IZ5temgpd) & v
. ) DEEKVEE TH O THUHELES IR T 5 b DIk, JHEZOMmOF IO
BWHIZOWTIE, ETICX YV RABICEETLE & 2T,

(3) Officers and employees of a financial institution which has been entrusted
with business operations pursuant to the provisions of paragraph (1)
(hereinafter referred to as an "entrusted financial institution") who are
engaged in the relevant business operations, with regard to the application of
the Penal Code and other penal provisions, are deemed to be employees
engaged in public service pursuant to laws and regulations.

(E 5 Prln | 52 SL1E K VAR PR R 5 | 52 H 1)
(Criteria for Underwriting International Trade Insurance and for Underwriting
Reinsurance)

FHIA REPEEREIL. SHEPEGRBROGIZ T ZRET HITYH T OTHE) &K
He (WHEEOWRER —HIZBWT TEERRGIZERE] Lvwo, ) ROBRROGIZ
JZRETDITH DO THE ) N A (RELOREF —HIZEB W T THRRS| 2
] W), ) ZEDLLD LT D,

Article 15 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry is to establish the
criteria for NEXI to comply with when deciding on the underwriting of
international trade insurance (referred to as the "criteria for underwriting
international trade insurance" in the following paragraph and paragraph (1) of
the following Article), and the criteria for NEXI to comply with when deciding
on the underwriting of reinsurance (referred to as the "criteria for
underwriting reinsurance" in the following paragraph and paragraph (1) of the
following Article).

2 RREPEEEREZ. ATHOBUEIC LY HERRGIZEER OBRRS I ZEELED -
LEIE, IhERRTLHILDET D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry has established the
criteria for underwriting international trade insurance and the criteria for
underwriting reinsurance pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the minister is to publicly announce them.

(B 52 R 7E)
(Decision on Underwriting)

FHASE Sthid. EHRBXUTHRROGIZ T 217895 L35 & &1, BAHRKRLI=
FEVESUI RIS | 52 BB ITHE S T, BORBRUIFHRBR D552 1) 2 I E L 722 T UE 78
57w,

Article 16 (1) When NEXI intends to underwrite international trade insurance
or reinsurance, it must make a decision in compliance with the criteria for

12



underwriting international trade insurance or the criteria for underwriting
reinsurance.

2 SthiE. BERBUIFRBROGIZ T BREEEEATTEDDLBDICRD, ) &k
ELEIETHEEER, OO, MFEEREIZZOEZ @I L, HYOHM %
EOT, BRZBRLHIEEZ 522726720,

(2) When NEXI intends to make a decision on the underwriting of international
trade insurance or reinsurance (limited to the underwriting specified by Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry), it must notify the Minister of
Economy, Trade and Industry of that fact in advance and specify a reasonable

period of time to give the minister the opportunity of expressing opinions.

FUE MBEROSE

Section 4 Finance and Accounting

(FEFE)
(Business Year)
Ftts SHtoFREFEIL, BFEUA—-BICHEY, BFE=H=+—-HIlKbsbD
LT 5,
Article 17 The business year of NEXI commences on April 1 of each year and

ends on March 31 of the following year.

(S ZE R 1)
(Business Plan)

FHNE SthiE, BEEEEORBANC, REEEEATTEDDL L ZAIZLY, 20D
FHEFEOFEEFMMAZED, RFEEREORBZZ T RITT ROV, ZEE
BLE2&ETHL&h, FfkET D,

Article 18 NEXI must formulate a business plan for each business year and
obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry prior
to the commencement of every business year, pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry. The same applies when

1t intends to amend the business plan.

(Rl 2 4 DI 24 55 DR
(Resolution of Dividends of Surplus)
BTk ZHLORREOR Y EDOMORIREDONS HRADUHE AR, ) DORHEIT.
RBEEERE ORI 22T 2T X, 2O NEAE TR,
Article 19 Resolutions on dividends of surplus and other dispositions of surplus
(excluding dispositions of losses) of NEXI do not become effective unless the
authorization of the Minister of Economy, Trade and Industry has been

obtained.
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(W5 a8 )
(Financial Statements)

Bk St BEEFEEK TR HUNIC, ToFEEFEOEEIRE, B
BEZOMBRFEEEDS TED L2EHERLPFEREEL N NS O EHME (B
HFAREEMZITBNT TWEi#ER) L), ) ZRFEEEREICRE L2
SYAJAN

Article 20 NEXI must submit a balance sheet, profit and loss statement, any
other documents specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry, and business reports, as well as annexed detailed statements thereof
(referred to as "financial statements" in Article 76, item (iv)) to the Minister of
Economy, Trade and Industry within three months from the end of each
business year.

(EAT- e 4 DO k)
(Statement of Calculation Procedures for Policy Reserves)

Bt —% Sttt BEEERHSORETEZFEZER L, BREEEREOR A 22T 7
X sy, ThaEBLLH> T8, FAEET D,

Article 21 (1) NEXI must prepare a statement of calculation procedures for
policy reserves and obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade
and Industry. The same applies when it intends to amend the statement.

2 HIEORMFEZFICHET REFHH T, RIFEEEATTED D,

(2) The information to be stated in a statement of calculation procedures set forth
in the preceding paragraph is specified by Order of the Ministry of Economy,
Trade and Industry.

3 RFEEKREIX, FHORBAOHFENRH O & X1, RFEELED TED D LY
AT D0 E I MNEFEE LR TIXR SR,

(3) When an application for the authorization set forth in the preceding
paragraph is filed, the Minister of Economy, Trade and Industry must examine
whether or not the relevant statement of calculation procedures is in
conformity with the criteria specified by Order of the Ministry of Economy,
Trade and Industry.

4 BFEEEREIT, FHEOLEEIC LY ARG ORI E LK D T2 AT IR RE
HLITMRRE L ZITMORNEEFORELZXDTZDOLEN DD LB L & &1L, &t
2R L, BHORA A L EEERSEOREH T EEICRB L - FEHALE T RE
LEMTDHIENTE D,

(4) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary for
promoting the sound development of international transactions or protecting
the insured persons or persons who are to receive an insurance payment due to
a change in circumstances, the minister may order NEXI to change the
information contained in the statement of calculation procedures for policy
reserves for which the minister has given the authorization under paragraph

14



(1).

(EAE i )
(Policy Reserves)

B4 T4 Sthid. REEEESTEDDL L IAICLY, BFEFERICIBNT, H
Gy IRR DR RZKI AT RR DK REW NCE =+ ERE-HELOEMNEHIZB W
T MRBREKE] Lo, ) IZESSKIRRICB T 2EHDBITICH A 2720, FiEYE
fifi 4 Z AL TRRIT TR BV,

Article 22 NEXI must set aside a policy reserve to prepare for future
performance of obligations under trade insurance contracts or reinsurance
contracts (referred to as "insurance contracts, etc." in the following Article and
Article 37, paragraph (1) and paragraph (4)) at the end of each business year,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and

Industry.

(AP 42)
(Outstanding Claims Reserve)
B4R S, BEEFERICIBVT, BEARRORBRE U ELRER O BLRER 4
LT ZORIZBNT (MRBREE] W9, ) ThOTRIREBKEIZESNOTIIAE
BORRAELTEZLO (ZNICETHIHO L L TREFEEXE S TEDLI LD EET, ) B
HOLGEIZENT, RREFEOIHE L TEH ELTWRNEDONRH D & E1E, RIFE
ERTTEDDEZAICED, XIMEBZEALTRITIUXR G20,

Article 23 When NEXI has any payments due, such as insurance claims for
international trade insurance or reinsurance claims for reinsurance
(hereinafter referred to as "insurance claims, etc." in this Article), under
insurance contracts, etc. (including any other equivalent payments specified by
Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry) that have not been
recorded as expenditures for insurance claims, etc., NEXI must set aside a
reserve for outstanding claims at the end of each business year, pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

(FhAE R OME A 4)
(Bonds and Borrowings)

ok St HEEREITL. UIREHIRS 2 B2 0882 ALK D
ETHEEIF, RFEXEREORAZZITRITIXR SR,

Article 24 (1) When NEXI intends to issue bonds or borrow funds with a
repayment period longer than a year, it must obtain the authorization of the
Minister of Economy, Trade and Industry.

2 FIEHOBEX, BB, HEFE RO FICRMNTHTDICEHSTTED D L ZAI
FOHERELFHITL, UHHEFOBITICL OV HTICEEBEZAHT L2 L LR D56
(i, WH LR,
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(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to cases in which
NEXI has come to newly assume obligations as a result of issuing a bond

certificate to deliver to a person who has lost it pursuant to the provisions of
Cabinet Order.

(—fix %)

(General Security)

Bt hg SHO/EERIL. SEOMEIC OV THIOEERIZENL S TH D OREE
DI 22T DR EHT D,

Article 25 (1) Bondholders of NEXI have the right to have their claims satisfied,
in preference to other creditors with regard to the property of NEXI.

2 BIEOGEEEFHEOIAN X, RiE (G +HIWVEERSENHILE) OMEIC X 5 —#
DIEBFHEICIRS b D LT 5,

(2) The statutory lien referred to in the preceding paragraph is ranked next in
priority to the general statutory lien under the provisions of the Civil Code
(Act No. 89 of 1896).

(B ORAE)
(Government Guarantee)

B NS BURIRL AT 2 BUR OBz B OfIRIZEE 9 5 5 (I 4 —4
EHEE ) F=ROBEICH»D LT, BXOERE RSO W
T, SO ZFNURE —HOMESUIMEAS FFFEHIRA —F 2B 2 bDITRS,
WEKOFE _FNRICBNTR L, ) ITROMEE (EBREEBRFEETEND DIED
NI 2R E IR T 2158 (BRI /) EEEE R +—5) B _5&H D
HEICE ST BUNPRIERNZ T D ENTEHEBE LR, ) 1220 T, HRiEEN
ETHIENTE D,

Article 26 (1) Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Act on
Restrictions on Government Financial Assistance for Corporations (Act No. 24
of 1946), the government may enter into a guarantee contract for obligations
pertaining to bonds issued or borrowings (limited to borrowings with a
repayment period longer than a year; the same applies in the following Article
and Article 28) made by NEXI as set forth in Article 24, paragraph (1)
(excluding obligations for which the government may enter into a guarantee
contract pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (1) of the Act on
Special Measures Pertaining to the Acceptance of Foreign Capital from the
International Bank for Reconstruction and Development, etc. (Act No. 51 of
1953)), within the limit of the amount approved by the Diet.

2 BN, RIEOBIEIZ X 21F0y, SN HER IXE ORIFLEZ KO- F TR T 5
TeOIWZB B TED D & T AT KV IFITT D EZR SUIFALITR D BEHIZHOW T, FREE
R ETHLRTED,

(2) Beyond the provisions of the preceding paragraph, the government may enter
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into a guarantee contract for obligations pertaining to a bond certificate or
coupon that NEXI issues to deliver to a person who has lost a bond certificate
or its coupon pursuant to the provisions of Cabinet Order.

(B =7 1)
(Reimbursement Plans)
bR StE. BEEFEEORMBANC., RFEEETTED DL ZAIZED .,
fi K OME A& DB IR F 2 32T T ﬁﬁﬁ%kﬁ®m7%xfﬁfmi&%&wo:
NEEHELEI>ET DL, MEkET 5D,

Article 27 NEXI must formulate a reimbursement plan for its bonds and
borrowings and obtain the authorization of the Minister of Economy, Trade and
Industry prior to the commencement of every business year, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry. The same
applies when it intends to amend the reimbursement plan.

(M E o)
(Financial Measures)
AR BUNIE, 28 B FURE -HOBEICLY ffﬂ*‘%%\éﬁ L. XIF&
BEEDAND T EIZEOTH, REH T &HE -EE LI HIRET 2 %5
(CEFTDHEM XIHEFR L IIMEACOEREICKE THLOOECOMELT D &N
.%ﬁ’(?ﬁ)é ERBOOLNDE XL, TR TEDDZEHEOHANIZE W T, LEME |
DIELZHET DD LT D,

Article 28 When it is deemed difficult for NEXI to procure funds necessary for
conducting business operations set forth in Article 12, paragraph (1) or
paragraph (2) or funds to be appropriated for reimbursement for bonds or
borrowings even by issuing bonds or making borrowings pursuant to the
provisions of Article 24, paragraph (1), the government is to take necessary
financial measures within the amount specified in its budget.

(R4 DEH)

(Investment of Surplus Funds)

LS SE. RICEIT 2 HEICL GG ARSI EB LORBELEN L

TR B0,

Article 29 NEXI must not invest the surplus funds that occurred in the course of

1ts operations, except when using the following methods:

—  [EfE. #i5E. BUFREEHE (F DO IuAROEIE K OFLE O ST DWW TBUR A REE
TOEBFEV D, ) T OMBERPESRERKE DOFRET 5 A lhFES D BF

(i) acquisition of government bonds, local government bonds, government
guaranteed bonds (meaning bonds for which the government guarantees the
redemption of the principal and the payment of the interest) or any other
securities designated by the Minister of Economy, Trade and Industry:;
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= ST OMBRFELREOIEET D SmEEE~DTES

(ii) deposit in a bank or other financial institutions designated by the Minister
of Economy, Trade and Industry;

= [EREEE LT EOemERE (SRR OEFEEBEOFEFICET 2EE (EI+NA
EERFEN+=5) B—RE—HORWLZ T a&MENR LV, ) ~O&EER

(iii) money trust in financial institutions that operate trust business (meaning
financial institutions that have obtained the approval under Article 1,
paragraph (1) of the Act Concerning Additional Operations of Trust Business
by Financial Institutions, etc. (Act No. 43 of 1943));

W mi=5BT 5 HECET LD L L TRIBEXE S CTED D A

(iv) any other method specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry as equivalent to the methods set forth in the preceding three items.

(B PEEE &~ DEAE)
(Delegation to Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry)
FotR ZOBERKOZOERICESSETICHRET 2 b0 0I1E0, SEOMB LD
DFHCEA LR FHIL, RFEEE T TED D,
Article 30 Beyond what is provided for in this Act and Cabinet Orders based on
this Act, necessary matters related to the finance and accounting of NEXI are
provided for by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

BRI R

Section 5 Miscellaneous Provisions

(BB
(Supervision)

otk ST, REEEREDZOEFROEDDH L ZAIEWVERET 5,

Article 31 (1) NEXI is to be supervised by the Minister of Economy, Trade and
Industry pursuant to the provisions of this Act.

2 BRBEEEREIT., SHEOEE ITIEBIZOWT, ESE LIEERKITGERK L, X
FULLARYRFEHLH D LABODL L EXLOMZDIEELZIEITT HIDOMENH D L7
WhHEXIEL, Sl FOEBICHALER ENERMTETLHIENTE D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds any violation of
laws and regulations or of the articles of incorporation or significant
impropriety with regard to the operation or management of NEXI, or considers
it necessary for the enforcement of this Act, the minister may issue orders for
NEXI that are necessary for supervising its business operations.

(& M O A)
(Reports and Inspections)

Bt REEEREIR. COBEREEZRTT2OLERHL LB L LEIF, &
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A L <IFZFeemigBlox L TG 2 S8, T2 oAIC, &8s L IFxits
RSP O FH T E DM ORI H A | IR, FHEZ oMotz mEsE52 &
MWTEXDH, L, ZitemEBEIcx LT, ZOREEZIT (1B OFHENICIRS,

Article 32 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry considers it
necessary for the enforcement of this Act, the minister may have NEXI or an
entrusted financial institution make a report, or have its officials enter the
office or any other facilities of NEXI or the entrusted financial institution to
perform an inspection of accounting books, written documents or other items;
provided, however, that with regard to entrusted financial institutions, such
inspection may only be performed within the scope of entrusted business
operations.

2 RIEOBEICLVSIAMELTLHIMEIL, TOHDE2 R TREAELEES L. BERE
CZNERRLRITAIER LR,

(2) Officials performing on-site inspections pursuant to the provisions of the
preceding paragraph must carry an identification card and present it to the
persons concerned.

3 HHOBUEIZ LD AREDHERIT, LIFLEDCTDITHO ONTL D LR L
TIER B,

(3) The authority to perform on-site inspections pursuant to the provisions of
paragraph (1) must not be construed as being the same as that authorized for

criminal investigation.

(ERK D)
(Amendment to Articles of Incorporation)
ot =5 SHOEKOEEORGEIL., BEEEREORBAIZZ T RITNIE D%
HNEAE LR,
Article 33 Resolutions on amendments to the articles of incorporation of NEXI
do not become effective without the authorization of the Minister of Economy,

Trade and Industry.

(B 0F SrtoEl, MRS, 3 ORENE K O T I NS iR #0)
(Merger, Company Split, Share Exchange, Transfer and Acquisition of
Business and Dissolution)
oL e UEE LT L0 StoBl AL, FEORM T —HOE
T Je U2 T I DN A D RHUS DWW T, SARES RS L= R O\ E I N
Lfme —F, H_mMOHENREE -HOREICr»rb LT, JNE#RTED D,
Article 34 Notwithstanding the provisions of Part II, Chapter 7 and Chapter 8,
and Part V, Chapter 2, Chapter 3, and Chapter 4, Section 1 of the Companies
Act, merger, company split, share exchange, transfer and acquisition of
business in whole or in part in which NEXI is a party, and dissolution of NEXI
provided for by separate Acts.
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(MBS KE & D)

(Consultation with the Minister of Finance)
ot R REEEREZ, ROGAEIIL, MBEREICHE LZ2TIZR LR,
Article 35 The Minister of Economy, Trade and Industry must consult with the

Minister of Finance in the following cases:

— BPUERE-H, BN BHLSR B SHE B PRSI,
B ERIFE = =5 (SHEBBITT LR TEOMRAORBEZLET 56
DIZIRD, ) ORBAZLED ETHLE,

(1) when giving the authorization as set forth in Article 14, paragraph (1),
Article 18, Article 19, Article 21, paragraph (1), Article 24, paragraph (1),
Article 27, or Article 33 (Ilimited to a change to the total number of shares
that NEXI may issue);

=B R I LT =, B AU LR S DR PEE
BREEDLD ETDEE,

(ii) when establishing Order of the Ministry for Economy, Trade and Industry
as set forth in Article 21, paragraph (2) or paragraph (3), Article 22, or
Article 29, item (v);

= B ANEE S NIFE S SOREICLIEEE LEY LT D L E,

(iii) when making the designation pursuant to the provisions of Article 29, item
() or item (ii).

(HEESK RO EAT LB 722 D LG8 B D S DIEMHE DS FRE IR D AT 4)
(Grants Pertaining to Exemption from Claims of NEXI Deemed Necessary for
Fulfilling International Agreements)

FoPARS BUNIE. SHEEBUNSE. SMNENEANSUIAE N T 5 B 5 RBROUTHE
TRBRICE U CTHUS U 7oA ST I 2 52 1T D4R (LU ZDRICHE W T HEHES )
EWVI, ) IZOWNTZEDHRERAEZ L, XIIMEL LIZEEICBW T, £ 0% UL HMEE
LI Z ERBBEDRERE LT-FNTOMOEENRICES L TRICKEERLDOTH
LERODLEEIX, TR TEDDGEOHPEANICTEBNT, STk L, £ 0mbR i
BEEE LT EMEE OB OB L —ICHY T 28OLTe 2 852 L R”TE D,

Article 36 When NEXI has granted an exemption for or has waived claims that it
obtained with regard to an international trade insurance or reinsurance
relating to a foreign government, etc., foreign corporation, or foreign citizen, or
the right to receive recovery (hereinafter referred to as "claims, etc." in this
Article) and such exemption or waiver is considered to be especially necessary
in light of treaties and other international agreements Japan has signed, the
government may provide NEXI with grants in the amount equivalent to the
whole or part of the amount of the claims exempted or waived within the
amount specified in its budget.
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(TEANFLAZFR 2 R O F5 5]

(Special Provisions for Corporation Taxes)

FEHER SR, HEEEEICOVTHAREELRINT 5EATHLHAICHE

T, YHFEFEEIIBONT, BELEREORE L TIZY Y | RBREBHEICES ER
DIBITIAE 2 D72, Y FEEEEORFEITE W THEA T 5 ELHEHEDOEFED 9
BAME-E 5 Z OO EB NS B TAT D ZEREE | O #il FRZ Ofthis & OLRRIZ Lo
TRFETHZENTERWVERTIEREEAENRIAEN I L O ZHE L THMEAS TE
D DAL T O BERE QEABIE (WRN+HEMEE =+mus) Ht+ 5%
TR BB 8 EET I HEAICH L, REICHET 2 IR Dk
BIZBWTERATIHEEE LTRETHZ L2009, ) OFEIC LY B fERER 4
ELTHAN T L& (MEFEFEORFEOMED H £ TIZEREDLITIT XL D HE
S E UTHEAN TDHHIEIC LD BEARERS S L THEAN T E 2 25T, ) I,
ZDFEAHSL Tl BFIL, YHFEFEONMBOREOHE L, BEDOHICEAT 5,

Article 37 (1) If NEXI is a corporation that files a blue tax return form for each

2

business year and, upon setting aside a policy reserve for each business year,
in order to prepare for the future performance of obligations under insurance
contracts, etc. and in consideration of the risk of exchange controls or other
risks in international trade and other international transactions for which
ordinary insurance cannot provide relief and that are expected to occur in the
future, has set aside an extraordinary contingency reserve out of the policy
reserve, which is to be set aside in the settlement of accounts for the relevant
business year, with an amount not exceeding the amount specified by Order of
the Ministry of Finance through the deducting expenses accounting (when
calculating the amount set forth in Article 72, paragraph (1), item (i) of the
Corporation Tax Act (Act No. 34 of 1965), recording the relevant amount as an
expense or a loss in the settlement of accounts for the period prescribed in the
same paragraph) method (including when setting aside an extraordinary
contingency reserve by creating a reserve through the appropriation of surplus
by the date of the final settlement of accounts for the relevant business year),
the amount set aside as an extraordinary contingency reserve is to be included
in deductible expenses in calculating the amount of income for the relevant
business year.
KEOFFERFERIEO HORTH 23 L H R FEEICB W TRTEOBUEIC LV HELHT

HZ & REFEORGOSEOF R RS ORI A S vz BE fabR 4E i 4 0 a5

CHZATH 2 5 O FEFE P EEFEEFEICZLYT 25681203, BUHEOBEIZLD
Y RLELS AR O TR O SFEO R LA OBEICHE A ST B R VER & 0
BRD DDA, URETARERSOSIT, UUSFEFEEOROH
DFE . REOBICEAT S,

(2) When there is any amount of extraordinary contingency reserve that has been

included in deductible expenses in calculating the amount of income for the
business year including the day immediately preceding the first day of each
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business year of NEXI, in the relevant business year including the relevant
preceding day, pursuant to the provisions of the preceding paragraph (in cases
in which the business year including the relevant preceding day falls under a
consolidated business year, when there is any amount of extraordinary
contingency reserve that has been included in deductible expenses in
calculating the amount of consolidated income for the relevant consolidated
business year pursuant to the provisions of paragraph (4)), the amount of the
relevant extraordinary contingency reserve is to be included in gross profits in
calculating the amount of income for the relevant each business year.

3 HBHOBUEZ, RHEOBEDEM 22T & 5 &3 2 FRELOHME P HHFITR
WAEREe & L TR C@BOBeR AT 2HEDOTENAH Y . 7o, Y
e E R EFFICE OB T OFEICET 2HMEBOIRMS DD 556121 .
WHT 5,

(3) The provisions of paragraph (1) apply only when a final return form, etc. for
the business year for which NEXI seeks the application of the same paragraph
contains a statement on the inclusion of the amount set aside as an
extraordinary contingency reserve in deductible expenses, and a detailed
statement concerning the calculation of the relevant amount set aside is
attached to the relevant final return form, etc.

4 EFEBIEANTH L2, BERFEFEZICBW T, BEEHSOBL TIZNHD,
R EIC S EBOBITICH 2 5720, Mk FEEE ORRICE W TREA
ST D EALHER & OB D 5 BINEE G OO RGNV TAET D RIS 0
HI R Z O E ORBRICE D TRFE T 52 LN TERWER TRERBAENRIAEN D
LOEMEL THBEEDT TED LECHEUTOREL BRI EABREEN+—5FD
S BT 5 @R ERT R T 25 EIlH o TE, FHEICHET S BRI R
HRFICEBWTEMUTHEKRLE LTRET L2 L 20 ), ) OHIRICL Y REfERYE
i & UTRAN T & & (URRERFEEEORBE O ED A £ TICRIRe DLy
ICRVFENAE L L THEANYTDHIEIC LY B faRERe L L THEANL T2
te, ) 1%, TOMEANTIRIT, YREM FEEE OEMITFOSFOFE L
BORICHAT D,

(4) When, upon setting aside a policy reserve for each consolidated business year,
NEXI, which is a consolidated parent corporation, has set aside an
extraordinary contingency reserve, in an amount not exceeding the amount
specified by Order of the Ministry of Finance in consideration of restrictions on
exchange transactions and other risks for which ordinary insurance cannot
provide relief, that occur through foreign trade and other external transactions,
out of the amount of a policy reserve to be set aside in its settlement of
accounts for the relevant consolidated business year, by way of reckoning the
relevant amount into expenses for accounting purposes (when calculating the
amount set forth in Article 81-20, paragraph (1), item (i) of the Corporation
Tax Act, meaning reckoning the amount as an expense or a loss in the
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settlement of accounts for the period prescribed in the same paragraph), for the
purpose of preparing for future performance of obligations under insurance
contracts, etc. (including cases in which NEXI has set aside an extraordinary
contingency reserve in such a manner as to save it as a reserve through
appropriation of surplus by the date of the final settlement of accounts for the
relevant consolidated business year), the relevant amount set aside as an
extraordinary contingency reserve is to be included in deductible expenses in
calculating the amount of income for the consolidated business year.

5 HERHIENTH 2RO R @R FEFELMO A O/ A 2 & el FEFE IR
THPHOBEIZ L0 M40 A 2 & Tt F 26 4E E OMR ITiF O @M O A e 0%
ICHE A ST B fERER & 0S8 CYRZATH 2 & T3 3 B 0N R 2 TR Y
LRV AT, B—HOBUEIC LV BEFEEE OGO OEE L DRI
%)\éﬂf:,\ fERME S OB PN D511, YR ERMEE & O SHIT,

FAA R FEEFEOER TG OREOFHE L. REOFICHEAT D,

(5) When there is any amount of extraordinary contingency reserve that has been
included in deductible expenses in calculating the amount of consolidated
income for the consolidated business year including the day immediately
preceding the first day of each consolidated business year of NEXI, which is a
consolidated parent corporation, in the relevant consolidated business year
including the relevant preceding day, pursuant to the provisions of the
preceding paragraph (in cases in which the relevant business year including
the preceding day does not fall under a consolidated business year, when there
1s any amount of extraordinary contingency reserve that has been included in
deductible expenses in calculating the amount of income for the business year
pursuant to the provisions of paragraph (1)), the amount of the relevant
extraordinary contingency reserve is to be included in gross profits in
calculating the amount of consolidated income for each consolidated business

year.

6 ”’“EIEOD%EJE T, FEOHEDOBM 25T K 9 &9 2 MG F 3B O el
EHICREAERERS L L THEANL CEeBEOBSRANCET 2 HEOTLHENRH U |
NON éMLFHEﬂeEﬁ FHEIZZ OB LTI @O REICET 2 HMEBORMN 2 &

L5EICIRY . AT 5,

(6) The provisions of paragraph (4) apply only when a consolidated final return
form, etc. for the consolidated business year for which NEXI seeks the
application of the same paragraph contains a statement on the inclusion of the
amount set aside as an extraordinary contingency reserve in deductible
expenses, and a detailed statement concerning the calculation of the relevant
amount thus set aside is attached to the relevant consolidated final return
form, etc.

7T ZORIBWT, ROFZITEIT 5 MFEOERIT, DA TICEDDL L IAILLD,

(7) In this Article, the meanings of the terms set forth in the following items are
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defined by the provisions of the relevant items:

— FESRE BEAREE+T FAOEFTNERICHET 2 FEFEZ VI,

(i) business year: meaning the business year as prescribed in Article 13 and
Article 14 of the Corporation Tax Act;

— O HOEHREE BABEE _RE T ERICHETIHFAREEZ VD,

(i1) blue tax return form: meaning the blue tax return form as prescribed in
Article 2, item (xxxvii) of the Corporation Tax Act;

= HeRH EABUEE _S&FE T LSICHET SHeREAZ VI,

(iii) reckoning the amount into expenses for accounting purpose: meaning
reckoning the amount into expenses for accounting purpose as prescribed in
Article 2, item (xxv) of the Corporation Tax Act;

MU SRR EABRESEHHEO ZICHET 2B FEFEEL VD,

(iv) consolidated business year: meaning the consolidated business year as
prescribed in Article 15-2 of the Corporation Tax Act;

L RIS EARESE SKE N SOMIZHE T D ERTEE VD,

(v) consolidated income: meaning consolidated income as prescribed in Article 2,
item (xviii)-4 of the Corporation Tax Act;

ROREE RS ES MBURFIRIE L (R = AR o) 5 4 HE
“HEBICHRET DMEREEEL VD,

(vi) final return form, etc.: meaning the final return form, etc. as prescribed in
Article 2, paragraph (2), item (xxvii) of the Act on Special Measures
Concerning Taxation (Act No. 26 of 1957);

t ERBIEN EABUEE KB+ SO AROBICHEET D EMBIEANZ VI,

(vii) consolidated parent corporation: meaning the consolidated parent
corporation as prescribed in Article 2, item (xii)-6-7 of the Corporation Tax
Act;

I\ EREHEE R S BLBURR DRSBTS A I B S o ITRE T D i
MEHEEFEL VD,

(viii) consolidated final return form, etc.: meaning the consolidated final return
form, etc. as prescribed in Article 2, paragraph (2), item (xxvii)-2 of the Act
on Special Measures Concerning Taxation.

8 HIFHIZED D HDDIEN, DN FEEEK T ORFIZIBWTH T 2 4E BT
IEHE & T DB EMED 5 b YPANEBEO RO 5 EFOBITERIZLY
REEZTHENFLLRNE LR LD L L THBEES TED D EBEEIC OV TIEA
BEE L+ _SROBELENT 2501081 2 4%GREE IR D FRSRE - HICHE
52 E B 5124 e AR EERE O R & O fth #1263 21 E ABUC BT 257 OBLUE
OB LLERFHIT, R TED D,

(8) Beyond what is provided for in the preceding paragraphs, necessary matters
related to the application of special provisions for the limit to individual credit
reserve for bad debts prescribed in Article 52, paragraph (1) of the Corporation
Tax Act with regard to monetary claims, out of those held by NEXI against a
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foreign government, etc. as of the end of each business year, that are specified
by Order of the Ministry of Finance as monetary claims for which it is
extremely difficult to receive payment due to prolonged delay in the
performance of obligations by the relevant foreign government, etc. and to
which the provisions of Article 52 of the Corporation Tax Act are applied, and
the application of other provisions of laws and regulations concerning
corporation tax with regard to NEXI are provided for by Cabinet Order.

OB G0 FFRLITAR 2 BB D K5 51)
(Special Provisions for Taxation Pertaining to Registration and License Tax)

F=tN\& BLEFE-HOBEIZLIDI2BINOEENHOTZLA BTN ZIT D
BARGOREDOEMODOBETLIZ DN TIL, BEA AR S 20,

Article 38 Registration and license tax is not imposed on the registration of an
increase in the amount of stated capital when NEXI has received a
contribution made by the national government pursuant to the provisions of
Article 5, paragraph (1).

B HERR
Chapter IIT Trade Insurance
E—HE KA

Section 1 General Provisions

(8 Z RO FER)
(Types of Trade Insurance)

oS "B HEE SRR, HENEEANFEE SRR, 25 REB R
ZORRASENORIR . W T ORER . W ORAECRER . ATHEARRACRER . WS ORER K ONfESt
FEBERMRIRLE T 5,

Article 39 Trade insurance consists of general trade insurance, trade insurance
for capital contributing foreign corporations, etc., international trade loan
insurance, exchange risk insurance, export bill insurance, export guarantee
Insurance, prepayment import insurance, overseas investment insurance, and
overseas untied loan insurance.

GIE Sy
(Underwriting Conditions)

FU 2t "HERRORBREIRZOMO 512 FICEAT 558084 (LLF [§1%%
) L, ) ZED, RIFEEENTTEDDL L ZAICLD, BRFEEREIZETH
RN SR, TNEERLEYETHEEL, FRkET 5,

Article 40 (1) NEXI must specify conditions relating to premium rates for trade
insurance and other conditions for underwriting (hereinafter referred to as
"underwriting conditions"), and make a notification to the Minister of Economy,
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Trade and Industry pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
Economy, Trade and Industry. The same applies when it intends to change the
relevant conditions.

2 RRFREEREIL, ATEHOBEIC X 2 IR D 5152 &M R DK 75 DN NI
BLAWERODL XX, i L, MIREED TEDOGIZR U EZET T RE L
EmTHIENTED,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry considers that the
underwriting conditions contained in a notification under the preceding
paragraph do not fall under any of the following items, the minister may order
NEXI to change the relevant underwriting conditions by setting a time limit:

— RERBRIZONT, BHRMOFEDIWNADLHZEIITE LD THDLZ &,

(i) regarding the premium rates, income from the trade insurance business
sufficiently covers expenditures;

= PRBEBEER B RRIRKE OAHOBLE NG E L ABEEI RO TRV &,

(i1) the premium rates are not extremely unsuitable from the perspective of the
burden of the policyholders;

= FEOHITH L TARYURENNERENEZT 5D TRNI &,

(iii) specific groups of persons are not to receive unfairly differential treatment;

W ARG ORI EELZLE TS O TRV &,

(iv) no harm will be done to the sound development of external transactions.

3 &thiE, BHOBEICL DB E LIzs|Z &M UAN OS5I Z &Iz, BERR
ol EZ T TR bR,

(3) NEXI must not underwrite trade insurance under underwriting conditions
other than those for which a notification has been made pursuant to the
provisions of paragraph (1).

(BRI Dfif %)
(Cancellation of Contracts)

HU—5 2T, D EBROERIK ORBRERE . WA SUTRR 4 % % 1 I
LREFNZOER (ZHICESmmEEte, ) OBUEXIIHE G RBRORBRER D
FEIER LTe & &3, YRR E DS RGO 2 L <IE—H % b7,
AL IIRBEeOREHE L <IT—MAKEI T, TR RITOIE D TYERREN %
fEbRT 52 ZENTE D,

Article 41 When a policyholder to a trade insurance contract, insured person, or
person who is to receive an insurance payment has violated the provisions of
this Act (including orders based on this Act), or has violated a trade insurance
contract, NEXI may decide not to pay all or part of the insurance claim
payment based on the relevant insurance contract, or have all or part of the
insurance claim payment returned, or cancel the relevant insurance contract

into the future.
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(FRAL)
(Subrogation)

B+ "5 stid, HeES R, HESNEEBEANE" SRR, B5RESARER, @
HPRFECRER . AITFEAERACRER . MESMRERBRE L < IRV FEE S B RBRIC OV TR
PU-HPUSREE —IH, BBIU NS5 I, bR I, N AR L BN
R I, FARPEE _HALIFHE L& _mIchHET 28N E TS
A ST H TR DWW TR B4R — I BUE T 2 $R17T 55 23 29 F I D i 1)
ICBWTKIAEZ T D N TERIOIEGEE LUIMABRFRICOE#REZ T
T TG AT BN T, PR SUIPRR S % 52 1T B D R & 1Tk L TIRERE A 32
holc b Fix, UHRREOFEITH Y T 2L IRE & LT, REREFE TP IRIR
FOHE =T L CHT 2R 2SI 2,

Article 42 In cases in which the losses prescribed in Article 44, paragraph (2),
Article 48, paragraph (2), Article 51, paragraph (2), Article 62, paragraph (2),
Article 66, paragraph (2), Article 69, paragraph (2) or Article 71, paragraph (2)
have occurred with respect to general trade insurance, trade insurance for
capital contributing foreign corporations, etc., international trade loan
insurance, export guarantee insurance, prepayment import insurance, overseas
Investment insurance, or overseas untied loan insurance; or cases in which the
bank, etc. prescribed in Article 57, paragraph (1) could not receive payment
upon maturity of a bill of exchange, or has paid a bill of exchange upon
receiving a request for recourse with respect to export bill insurance, and when
NEXI has made an insurance payment to an insured person or person who is to
receive an insurance payment, NEXI acquires any rights held by the
policyholders or insured persons against third parties, up to an amount
equivalent to the amount of the relevant insurance payment.

(ZLL EOFEKICHE ST 256 OWERY)

(Handling of Cases in Which There Are Two or More Contracts)

B =4 —OZKA . WK, ISR AT EM RS 0 5 B LRI
Y2588 T 2B LHMOHEHOBEOHEMIC OV TIE, RITEDD & AT
X5,

Article 43 In cases in which a given contract falls under either two or more of an
export contract, international intermediary trade contract, or technical
cooperation contract, the application of the provisions of Section 5 and Section
7 are provided for as follows:

— —OTKIB, WHIBRET2HGERE . @R R M E SR O NT I
LU T D HE . WK L OEA R R O WF IS b RS T 256 XTI HE
BRI OB EERAI DO WF AU LS T 25 GRS —DHKIT, Hi%R
KNS EHEYWOREOE T EFTEOEFHE (LLT TuHRe%E) Luv
Do ) DEUBBKNTHES M HEEEY (I8 5 E B E 55K FES Tk
L, XIFERTL2B8MWE Vo, LTHEL, ) ofRenfEsE L ITEER OG5
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CAT MR EGREE] Lo, ) ITFELIAELIITINEBR, UTYEEN
(IS S HEAF DR AEE U IXTAUTHE D 7B DRt o ogE (LLF Tkt
fli%E) 2o, ) IWHELIELIIFINEZER D & EITWMERNE . MM ESRE
SN A SO BRI i E A 2 D & ST SR L B
ENEHASELBEL, MM EIREFIZHE LI E LI INEZBA D & &I
Bt tRK & 2224,

(1) except for the cases prescribed in the following item, in cases in which a
given contract falls under both an export contract and international
intermediary trade contract, a given contract falls under both an export
contract and technical cooperation contract, or a given contract falls under
both an international intermediary trade contract and technical cooperation
contract: the relevant given contract is deemed to be an export contract when
the amount of purchase monies for exported trade goods or the total sum of
lease fees based on the contract (hereinafter referred to as "export
payments") is equal to or exceeds the amount of purchase monies for
international intermediary trade goods (meaning trade goods that an
international trade intermediary sells or leases based on an international
intermediary trade contract; the same applies hereinafter) or the total sum of
lease fees based on the contract (hereinafter referred to as "international
intermediary trade payments"), or is equal to or exceeds the amount of the
consideration for the provision of technologies or services associated with
technical cooperation based on the relevant contract (hereinafter referred to
as "technical cooperation consideration"); the given contract is deemed to be
an international intermediary trade contract when international
intermediary trade payments exceed export payments or technical
cooperation consideration; and the relevant given contract is deemed to be a
technical cooperation contract when technical cooperation consideration
exceeds export payments or is equal to or exceeds international intermediary
trade payments;

= —ORKIPEREEK, SRR R OCEIFR R OV RIC S T 556
21, HEE— O, M E SRS D A% K OB IR M 5 2 /B 2. 5
EX I E SN L BTSSR EE LB L. o, I ESRE
FICFLS T I 2B A 5 & ITHEINRERKN & . Z2ofho & i3m0 & 2
Ay B

(i1) in cases in which a given contract falls under all of an export contract,
international intermediary trade contract, and technical cooperation contract,
the relevant given contract is deemed to be an international intermediary
trade contract when international intermediary trade payments exceed
export payments and technical cooperation consideration; the relevant given
contract is deemed to be a technical cooperation contract when technical
cooperation consideration exceeds export payments and is equal to or exceeds
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international intermediary trade payments; and the relevant given contract
1s deemed to be an export contract in other cases;

= HIZSOHEICE Y —OEKNELRK & B SN 5HEITIE, YRR DOLE
HThHOTEYOEmE R OB S EW O L < ITEBUIHAMro#aF L <
FXZHITHES BB ORMEEZ T2 60, YR ES T E G EWOREH L <
FEESUIEAMT ORI L T i o B ORI T T 0B 5 EH R
G U< ITEER U YRZEIT o4t U <IXZTHISPE S B oRMtoxHlix, %
nEN, mHE, £ GEEHNESE HoOBEZEHAT 256 120D TXRHED
WA TEDLEY., HFA+T _&E_HOBRELENT 258 1> TUEXREOB S
TEDLEY) Ol &k OE Ol EYORE L 72T,

(iii) in cases in which a given contract is deemed to be an export contract
pursuant to the provisions of the preceding two items, persons who are
parties to the relevant contract, and who export trade goods and engage in
the sale or lease of international intermediary trade goods, or who engage in
the provision of technologies or services associated with technical cooperation
are deemed to be exporters; the sale or lease of international intermediary
trade goods, or the provision of technologies or services associated with
technical cooperation based on the contract is deemed to be the export of
trade goods (in cases in which the provisions of Article 54, paragraph (2) are
applied, the trade goods provided for by Cabinet Order set forth in the same
paragraph, and in cases in which the provisions of Article 62, paragraph (2)
are applied, the trade goods provided for by Cabinet Order set forth in the
same paragraph); and the purchase monies or lease fees for those
international intermediary trade goods or the consideration for the provision
of technologies or services associated with technical cooperation are deemed
to be exported trade goods purchase monies;

M 3H—5 XIIE 5 OHEIC L) — D NEIRRALIK & 222 S 256121,
BHAK OB EE TH O THMORME L 1L TS 5 55 O V&Y O
HX N B S EWORTEE LITEEEZ T2 b0, HERMWIES BW o
XM E G B OREE L < IFEETRICZofmE ‘Y OREE L ITEER X
2O ESEWONRESE L ITEERHI. 22, Bt Sdafrodeit
XIT ZHITHE S B oM CEA+ ZA&E _HOoRE L@ T 2581265 T,
FAfr DR SNI Z SHE D FHEORUETHHOTRHEOB T TEDLHH D) KT
B DXl & Z 729,

(iv) in cases in which a given contract is deemed to be a technical cooperation
contract pursuant to the provisions of item (i) or item (ii), persons who are
parties to the relevant contract and who engage in the provision of
technologies or services associated with technical cooperation, and who
export trade goods or engage in the sale or lease of international
intermediary trade goods are deemed to be technology providers; the export
of trade goods or the sale or lease of international intermediary trade goods
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based on the relevant contract is deemed to be the provision of technologies
or services associated with technical cooperation (in cases in which the
provisions of Article 62, paragraph (2) are applied, the provision of
technologies or services associated with technical cooperation which is
provided for by Cabinet Order set forth in the same paragraph); and
purchase monies or lease fees for those exported trade goods or purchase
monies or lease fees for those international intermediary trade goods are

deemed to be the consideration for them.

B WERESRR

Section 2 General Trade Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)
BHHAE 2thid, HRESRREZSIEZT LI ENTE D,
Article 44 (1) NEXI may underwrite general trade insurance.
2 WHHEBRRIL, WOKZONTINICHELET HIELEZHMTL2E SRR E T 5,
(2) General trade insurance means trade insurance indemnifying losses falling
under any of the following items:

—  EHE MR DR FERE U TR OWTNCEE NS T2 FHEIC Lo T HEEK
CESWTEMEZHH T N TE ol UhbBHRETONTRMNIC
ZUTLFEMBELCT O YRED O E L NEEE 2o LRBO LN GE
IZBWT, TR TED DI A2 GREZN TED WA RB LIZHET
YEEMEmE T A LR TE oIt EET, ) ICX VT HEA (&
WZHOWTHELTBREERLS, ) UIMIE 5 E DIRRER O Fift 2 4 T2k O
THNITEE T HHEHICL DTN ES R E S TEDZR7E L, B LIITE
B2 eNTERI DL ULDBFRETONTRNCELTHFAENEL
Tele O EMORTEXITEENE L HEE L RO LD N 5GHITB N T,
A58 55 K0 TE D 2 FR I H 22 & LR TED 2 Wi 2 f# L 72 H £ TH4E
MEzR7E L, ITEETHZENTE R L 285, ) ICLVxITHHEK

(N E S EDZHOWTEUTHEKERLS, )

(i) losses incurred by an exporter through the inability to export trade goods
based on an export contract due to a reason falling under any of the following,
after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the export of
the relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any
reason falling under (a) to (e) below, including the inability to export the
relevant trade goods by the date on which the period specified in the
insurance contract had passed after the shipping date specified in the export
contract) (such losses exclude those with respect to the exported trade goods
themselves); or losses incurred by an international trade intermediary
through the inability to sell or lease trade goods based on an international
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intermediary trade contract due to a reason falling under any of the

following, after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the

sale or lease of the relevant trade goods could be considered extremely
difficult due to any reason falling under (a) to (e) below, including the
inability to sell or lease the relevant trade goods by the date on which the
period specified in the insurance contract had passed after the shipping date
specified in the international intermediary trade contract) (such losses
exclude those with respect to the international intermediary trade goods
themselves):

A HMEIZEB W TER S 402 2R EG | Ol R 3EE 11

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

7 ARmEIC I T ERE S AU 5 A Ol BRSO E AR R

(b) restrictions or prohibitions on imports imposed in a destination countrys;

N HNENCEBT DG, Foan UIWNELIZ K 2 BRI DRk

(c) interruptions to exchange transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

= fEmEICBT DS, B UINELICZ D ZOEICIHAT HZ ENRTE RN
&

(d) inability to import to a destination country due to war, revolution or
insurrection occurring in that country;

AR RSN T U Sl & 2 Ao E ~ Ok o i

(e) interruptions to transportation to a destination country due to any reason
arising outside of Japan;

N ADPHBRETITHEHIT D HDODIEN, ALIMZBNWTAELZFER THOT, Wil
R NI N E G OL EEOEFEDIC/THIENTERVED

(f) beyond what is set forth in (a) to (e), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to an export contract or international
intermediary trade contract, and which occur outside of Japan;

b ANEAR K OSNEE G vE (B TSR —E 4\ ) I & D T
B S & olrsed L < ITEBOMIRSUIEEE (RESE - 1dko ZSUIH L
+=LOHEICL D EEIEEBRLS, )

(g) restrictions or prohibitions on exports or on the sale or lease of
international intermediary trade goods pursuant to the provisions of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Act (Act No. 228 of 1949) (excluding
the prohibitions prescribed in Article 25-2 or Article 53 of the relevant
Act);

T R SO S A ORI 03 M ik A L R E SR & —
FRPTEIE L 72 2 & AXY M FH OB DI T X E Y OFBRIC LV @&
L <L E 5 E 0 M % H2AE L AN E SRR L2 &,

(h) unilateral dissolution of an export contract or international intermediary
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trade contract by the counterparty to the export contract or international
intermediary trade contract, or the cancellation of the export contract or
international intermediary trade contract by an exporter or international
trade intermediary on reasonable grounds attributable to the relevant
counterparty;
U i R SRR B A O T 5T oW T O E TR B AR O E 2 Ofth Z
[ZHEF 5 HH
(i) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to an export contract or international
intermediary trade contract, or other reason equivalent thereto;
= EHE AR ESWTEY ZEE LSS ISR OWT NI T 5 FEH
IZEOTHZEMOREE LITEERZEINT 2 2R TE RN L2 T
LK (tEmEICBIT 24, Hd XUINELIZ X D i EWIZ DWW TA U8R N
HOEHEMZHOWTELTZHEEZRLS, ) . MIESEIHIE SRS
TEMERTEL, £ LIFEFELEBEICROVTNICEY T 2 FHIZE2TY
HEMOREH LTEBREEINT S 2 ENTERVWI LICX =T 58K (
ENCF T 2 84, B TNELIZ K0 I B 5 &I OV TAE TR S o fif
NEGEMZONWTAUEEZRLS, ) XITEMRRMIE BRI E SN
TEMRORMER U X HIUTHE D B DR ZE LIS ICRONWT NS T 5
FHICK O THZEINE L IZTHEORMEOMEZEINT 5 2 &N TERNI LI
L VEZITHHEK
(i) losses incurred by an exporter, who has exported trade goods based on an
export contract, through the inability to collect purchase monies or lease fees
for the relevant trade goods due to a reason falling under any of the following
(excluding losses arising with respect to exported trade goods themselves
other than those losses which have occurred with respect to exported trade
goods due to war, revolution or insurrection occurring in the destination
country); losses incurred by an international trade intermediary, who has
sold or leased trade goods based on an international intermediary trade
contract, through the inability to collect purchase monies or lease fees for the
relevant trade goods due to a reason falling under any of the following
(excluding losses arising with respect to international intermediary trade
goods themselves other than those losses which have occurred with respect to
international intermediary trade goods due to war, revolution or insurrection
occurring in the destination country); or losses incurred by a technology
provider, who has provided technologies or services associated with technical
cooperation based on a technical cooperation contract, through the inability
to collect the consideration for the provision of technologies or services
associated with technical cooperation due to a reason falling under any of the

following:

A HMENZ I W T I S 4L 2 2 HL 5| O il PR S 3 AL
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(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

2 AEINCEIT DR, e XL

(b) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

N ARRZHEIT D HODIE, AEIMZBNTELZFHETHD T, B0,
I 5 A AT HAT R O M FEEHEDOEOITIHT H T LN TERNH D

(c) beyond what is set forth in (a) and (b), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to an export contract, international
intermediary trade contract, or technical cooperation contract, and which
occurs outside of Japan;

= WHZRK . AR E G RK SUTEAT LA DA F 512D T O RE T B 4 D
RE

(d) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to an export contract, international
intermediary trade contract, or technical cooperation contract;

A WK P G BRSO EAR R HEZRA O T 7 D IRREEK TE o 5 HIH LA
EoBEBOBITER (WHE, MrESE OIEINREFOFED IR T2 2 & n
TERWVWHDIZRD, )

(e) delay in the performance of the obligations of the counterparty to an
export contract, international intermediary trade contract, or technical
cooperation contract for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered
attributable to the exporter, international trade intermediary, or
technology provider);

= EHEDE S OBISUIATTOHEE (A5 A DO AETONTRMNICHEET D
FHHICE D ZTHHKICRD, HMUHARKE HIZBWTRL, ) 2%l LI
F O THAG A D U FEEH 7= 2 B0 TED D EWITR D A FEE DG A ESNW T
UHEWELIEE L, IAZEVORELEINT L2 R TE R RO LI
LV =T o8Bk

(ii1) losses incurred by a producer of trade goods provided for by Cabinet Order,
who is a party to a supply contract, through the inability to deliver the
relevant trade goods or collect purchase monies for the trade goods based on
the supply contract as a result of the exporter having incurred losses set
forth in item (i) or losses set forth in the preceding item (limited to losses due
to the arising of any reason falling under (a) to (c) of the preceding item; the
same applies in Article 46, paragraph (3));

U B IR B S B DR O %A CTe il — 54 26 hETOWT
(25449 2 T L 2 M ST OZ8 I K 0 S U PRBEE A o I A3
X blholZ iz RITHEK

(iv) losses incurred by an exporter or international trade intermediary through
newly defrayed transportation costs or insurance premiums owing to
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navigational or route changes, due to any reason falling under item (i), (a) to
(g) arising after the conclusion of the insurance contract;

o W P E S E IEIREEE DR REA ORERE %R E Ul e r Il T
LHERICEVBATEDLIEREHIICABET REZ LD LITLVZT D
HE Gi5oHEKEZR )

(v) losses incurred by an exporter, international trade intermediary, or
technology provider through newly defrayed cost provided for by Cabinet
Order due to a reason falling under item (ii), (b) arising after the conclusion
of the insurance contract (excluding losses set forth in the preceding item).

(P BT %5)
(Insurable Value)

BT AISREE IHE S OBKRIR D EFEE S RISV T, RIS
<EMOREHE L ITESE, MM ESRICESSEHBOReHE L ITEEE T
BRI S < HIFHE L < IZH B 0RO SHE (2L EOR I8l L T4
MIERHMEE DOV 2T HRE & Xk, — OB W TIREZZI1T 5 & Y4 X
i D& Sy) DR Z PRERAME & 5 5,

Article 45 For the purposes of general trade insurance pertaining to losses set
forth in paragraph (2), item (ii) of the preceding Article, the insurable value is
the amount of purchase monies or lease fees for trade goods based on an export
contract, the amount of purchase monies or lease fees for trade goods based on
an international intermediary trade contract, or the consideration for the
provision of technologies or services based on a technical cooperation contract
(when purchase monies or consideration is to be settled in installments in
multiple time periods, the portion of the relevant purchase monies or

consideration to be settled at one time).

(PrBr4)

(Insurance Claims)

4R85BTS “HE — 5 OHRKITR D HEE G IRRIZ W TR ERM T
NEKET, WMHERRESA L) ETONT NS T FHRICE VBTS2 L
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MNHORBRIECED LM 2B L E Tl TR olEmEE
te, ) OEHEKICES REDFEUIMNELERFEGA 06 U ETOVTRMNIC
AT LERICKVIREL, HLIFEET2Z Tl ocEY (F5A 7
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DI LROOLNDGEIZEB T, I ESEKTED D MFEY A 26 R TED
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I 5 RANFE DS S RE DN HIR DK 51T 2 S5 2 YER L7273 PRI
KTEDD —EDOEIG (UUT IT—EHEG] Lo, ) 2R ETHLEF LT,
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Article 46 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
general trade insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph
(2), item (i) is the amount obtained by multiplying the specific rate prescribed
in the insurance contract (hereinafter referred to as the "specific rate") by the
amount remaining after deducting the amounts set forth in the following items
from the amount of purchase monies based on an export contract for trade
goods that an exporter was unable to export due to any reason falling under (a)
to (i) of the same item (in cases in which the export of the relevant trade goods
could be considered extremely difficult due to any reason falling under (a) to (e)
of the same item, including trade goods which had not been exported by the
date on which the period specified in the insurance contract had passed after
the shipping date specified in the export contract), or from the amount of
purchase monies based on an international intermediary trade contract for
trade goods that an international trade intermediary was unable to sell or
lease due to any reason falling under (a) to (i) of the same item (in cases in
which the sale or lease of the relevant trade goods could be considered
extremely difficult due to the arising of any reason falling under (a) to (e) of
the same item, including trade goods which had not been sold or leased by the
date on which the period specified in the insurance contract had passed after
the shipping date specified in the international intermediary trade contract:

— BEWMONSE OMIBRZBIT 5 72 OIS B IR LE A 5 U CRIY U 7280 S E]
I LAF~ & %

(1) the amount collected, or amount that is expected to be collected, after the
appropriation of trade goods or after necessary measures have otherwise
been taken for the reduction of losses;

= NMEEHOEAICI ) IR L o e

(i1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= BYoimt 3OTRESE LATEBIC IO TERETR&E Th oo i (4%EMIC
BRDEIICIRD, ) DOF

(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the export
or the sale or lease of trade goods (limited to the portion of the profit
pertaining to the relevant trade goods).

2 TSRS I S OBKRICER D B E LSRRI WD TR EAH T R & B
RIRAMMFED 5 BIRIGA N HARETONTIAITHE Y T HHHEIC L0 @A L <&
NWE G F AT EARAEE AR F IR (RESRICZY T2 FHICL D & &k, REHIR
?&1%@%%%@&;5%%%@ L7cl, B FICBWTRL, ) £TIZENRT S Z L

TERVREHE L ITESEE X ixﬂﬂﬂ@?}ﬁ# DIRDOFFIHGIT D %0 % YERR U 72 5%

”%’E . RSO RBMAIC T o8 E2 R TR E T 5,

(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (ii) is
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obtained from the insurable value by multiplying the rate of the insured

amount to the insurable value by the amount remaining after deducting the

amounts set forth in the following items from the amount of purchase monies,
lease fees or the consideration, which cannot be collected by the settlement
deadline (in case of a reason falling under (e) of the same item, by the time
when the period specified in the insurance contract has passed after the
settlement deadline; the same applies in item (ii)) by the exporter,
international trade intermediary, or technology provider due to any reason

falling under Article 44, paragraph (2), item (i), (a) to (e):

— UBRFEHOBEICIXHEE LR RO

(i) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

o RGEHIIRSR BN L 72

(ii) the amount collected after the settlement deadline.

3 PPN “HE =5 OB KRITE D @ E G RRICE WD TN EAH T~ & B
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(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (iii) is
the amount obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining
after deducting the amounts set forth in the following items from the amount
of purchase monies based on the supply contract for trade goods that the
producer was unable to deliver based on the supply contract or the portion of
the amount of purchase monies that the Producer was unable to collect for
trade goods that the Producer had delivered based on the supply contract, as a
result of the exporter having incurred losses set forth in item (i) of the same
paragraph or losses set forth in item (ii) of the same paragraph:

— BYMONSZE OMIBKRZRET 5 72 OB ALE 258 U TR L 7o %48 3 E[E]
I LAF~ &

(i) the amount collected or to be collected, after the appropriation of trade
goods or after necessary measures have otherwise been taken for the
reduction of losses;

= MEEHOEAICI ) IR L o e

(ii) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= BYMOSIELICESDTRETRETHOHIE (Y%EMITRLH IR, )
DHH

(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the delivery
of trade goods (limited to the portion of the profit pertaining to the relevant
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trade goods).
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(4) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (iv) is
the amount obtained by multiplying the specific rate by the amount of increase
regarding the transportation costs or insurance premiums newly defrayed by
the exporter or international trade intermediary owing to navigational or route
changes, due to any reason falling under item (i), (a) to (g) of the same
paragraph.

5 TSRS "W IS OBKITLER D HEE S RRIC WD TR A~ & 5
Wi, S E T EM R E N RIEE 5 e YT A FERIC LV HiIcAR
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(5) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to general trade
insurance pertaining to losses set forth in Article 44, paragraph (2), item (v) is
obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining after
deducting, from the amount of increase in cost specified by Cabinet Order set
forth in item (v) of the same paragraph that is to be newly defrayed by the
exporter, international trade intermediary, or technology provider due to a
reason falling under item (ii), (b) of the same paragraph, the amount acquired

or to be acquired due to the amount of increase of the newly defrayed cost.

(i ZR AN AS Bl 3 2 i HE 22K 55 (B3 2 A543
(Special Provisions Related to Export Contracts, Ancillary to Other Contracts)
FEUHE4 RN, — DR TYHENITIEDNT—DHE O HulE ) O S E
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N ESFEE L ITBWIIEZNO Y EETHHOTEMEZSIEET D] & [F5Y
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Article 47 (1) With respect to the application of the provisions of Article 44,
paragraph (2), item (i) in cases in which an export contract is for the export of
trade goods necessary to perform part of the obligations based on a given
contract for the delivery of trade goods from a given region of a foreign country
to another region of a foreign country based on the relevant contract
(hereinafter such given contract is to be referred to as a "trade goods delivery
contract" in this paragraph) to a party to the relevant trade goods delivery
contract who delivers trade goods (limited to those Export Contracts for which
the settlement deadline for all or part of any purchase monies for the exported
trade goods is specified based on the reception date of all or part of the
consideration for the performance of obligations based on the trade goods
delivery contract), the term "or international intermediary trade contract" in
(f) of the same item is to be deemed to be replaced with ", international
intermediary trade contract, or trade goods delivery contract (meaning the
trade goods delivery contract set forth in Article 47, paragraph (1); hereinafter
the same applies in this item)"; in (h) of the same item, the term "or
international intermediary trade contract” is deemed to be replaced with ",
international intermediary trade contract, or trade goods delivery contract (for
a trade goods delivery contract, counterparty is to mean the party which
receives the delivery of trade goods; hereinafter the same applies in this item),"
the term "or international intermediary trade contract" is deemed to be
replaced with ", international intermediary trade contract, or trade goods
delivery contract," and the term "or international trade intermediary" is
deemed to be replaced with ", international trade intermediary, or the party to
a trade delivery contract that delivers the trade goods"; and the term "or
international intermediary trade contract" in (i) of the same item is deemed to
be replaced with ", international intermediary trade contract, or trade goods
delivery contract."

2 A AT HAR R DY, — DK T YUK IS W T —DANE O Hile ) &
il DS E DO HIBUZ EM 3 51 P S AL, THEMTE L <IZTBErREtsh s b0 (LUK
ZOHIZBWT MEMERMEK] Lo, ) OYFETHHOTEMEGIEEL, X
IHEAHE U< XTH R 2 b DI EYEFRLEENICES BB O—H O BT
(CERE AR L, JUIEWNE L 3nBLRIET 200 WEHEMOREHE L
UFEERDSUTEAN T L <1355 O ML ORI O 25 3T — 5 ORF RS Y% &
FIRUIICE S BB OBITORMO O 2 UL —HOZHEO A 2 EEL LTEDH
NTWDHDIZRD, ) ThHILGEIZET HEHENA-MSEE “HE 5 K ORISRHE _IH
DOHUEDBEANZ DN T, FlG h TOIEAMRAERK ) L Ho0iF T Sl it
FIXNTEDEREK GEUE&FHE T HOBWERIEZKZ WS, U TFZ05 KD
B AERE HIZBWTHLL, ) | &, FE=9 [TEAREZKOOMEFS ) &
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(2) With respect to the application of the provisions of Article 44, paragraph (2),
item (i) and paragraph (2) of the preceding Article in cases in which an export
contract or technical cooperation contract is for the delivery of trade goods or
the provision of technologies or services to perform part of the obligations
based on a given contract for the delivery of trade goods or the provision of
technologies or services from a given region of a foreign country to another
region of a foreign country based on the relevant contract (hereinafter such
given contract is referred to as a "trade goods provision contract" in this
paragraph) to a party to the trade goods provision contract who delivers trade
goods or provides technologies or services (limited to those export contracts or
technical cooperation contracts for which the settlement deadline for all or part
of the purchase monies or lease fees for the exported trade goods or the
consideration for the provision of technologies or services are specified based
on the reception date of all or part of the consideration to perform the
obligations based on the relevant trade goods provision contract), the term "or
technical cooperation contract" in (c) of the same item is to be deemed to be
replaced with ", technical cooperation contract, or trade goods provision
contract (meaning the trade goods provision contract set forth in Article 47,
paragraph (2); hereinafter the same applies in this item and Article 46,
paragraph (2))"; the term "or technical cooperation contract" in (d) of the same
item is deemed to be replaced with ", technical cooperation contract, or trade
goods provision contract (for a trade goods provision contract, counterparty is
to mean the party which receives the delivery of trade goods or the provision of
technologies or services; the same applies in (e))"; the term "or technical
cooperation contract" in (e) of the same item is deemed to be replaced with ",
technical cooperation contract, or trade goods provision contract"; and the term
"settlement deadline" in the same paragraph is deemed to be replaced with
"settlement date that is specified based on the reception date of the
consideration for performing the obligations based on the trade goods provision
contract."

B HENEEANEFEH"SHRR
Section 3 Trade Insurance for Capital Contributing Foreign Corporations,
etc.

(PRERELKD)

(Insurance Contracts)
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Article 48 (1) NEXI may underwrite trade insurance for capital contributing
foreign corporations, etc.

2 HESNEENEEGHRBRIT. RO ZFONTNCHEY T DK HEGT 5 E 5%

e %,

(2) Trade insurance for capital contributing foreign corporations, etc. is to mean
trade insurance indemnifying losses falling under any of the following items:
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(i) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. through
the inability to sell or lease trade goods based on a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc. due to a reason falling under any of the
following, after the conclusion of an insurance contract (in cases in which the
sale or lease of the relevant trade goods could be considered extremely
difficult due to any reason falling under (a) to (e) below, including the
inability to sell or lease the relevant trade goods by the date on which the
period specified in the insurance contract had passed after the shipping date
specified in the sales contract of capital contributing foreign corporation, etc.
(in cases in which a capital contributing foreign corporation, etc. sells or
leases the relevant trade goods to a region of the foreign country where its
head office or principal office is located, after the date of delivery)) (such
losses exclude those arising with respect to the trade goods themselves sold
by a capital contributing foreign corporation, etc. (meaning trade goods sold
or leased by capital contributing foreign corporations, etc. based on a sales
contract of capital contributing foreign corporation, etc.; the same applies
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hereinafter)); or losses incurred by a capital contributing foreign corporation,

etc. through the inability to sell or lease trade goods based on an

international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc. due to a reason falling under any of the following, after the
conclusion of an insurance contract (in cases in which the sale or lease of the
relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any
reason falling under (a) to (e) below, including the inability to sell or lease
the relevant trade goods by the date on which the period specified in the
insurance contract had passed after the shipping date specified in the
international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc. (such losses exclude those arising with respect to the
international intermediary trade goods themselves sold by a capital
contributing foreign corporation, etc. (meaning trade goods sold or leased by
capital contributing foreign corporations, etc. based on an international
intermediary trade contract of capital contributing foreign corporation, etc.;
the same applies hereinafter)):

A HAENZFBWTER S D 2R HS | OfIBR X T EE 1R

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

v fEEE (RBERLS, = KORBICBWTH L, ) I8\ CEM S U5 A X
T Tes L < IETOHIR T AL -

(b) restrictions or prohibitions on imports, or on the sale or lease of trade
goods imposed in a destination country (excluding Japan; the same applies
in (d) and the following item);

N HENC BT DG, Foan AT ELIS & 2 2RI 0 ki

(c) interruptions to exchange transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

= fEmEICBT S, Ea SUINELIC K v 2o EICEA L, FEkE LE L <
FEETLZENTE RN L,

(d) inability to import, sell or lease trade goods to a destination country due
to war, revolution or insurrection occurring in that country;

R ARIMZIBWTHE U F IS K 5 ) [E ~ o #hiik o i

(e) interruptions to transportation to a destination country due to any reason
arising outside of Japan;

N ADLRETICHT 2 bODEN, AFSMZBNTELLLFHTHHST, HE
SAENE NFRGERK ST AN EENE MR E SR O L FEEDOEDITIFT H 2
ENTER20EHD

(f) beyond what is set forth in (a) to (e), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc. or international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc., and which occurs
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outside of Japan;
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(g) unilateral dissolution of a sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. or international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc. by the counterparty (excluding
persons provided for by Cabinet Order) to the relevant sales contract of
capital contributing foreign corporation, etc. or international intermediary
trade contract of capital contributing foreign corporation, etc., or the
cancellation of the relevant sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. or international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc. by a capital contributing foreign
corporation, etc. on reasonable grounds attributable to the relevant
counterparty;

¥ HESEE N FERGERK SUTHHESNEE N EH T E SR O TSI HONTo
R PE TRt B 4G DU TE £ DA Z I HET 5 S

(h) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to a sales contract of capital contributing
foreign corporation, etc. or international intermediary trade contract of
capital contributing foreign corporation, etc., or other reason equivalent
thereto;

= HESNEEANEDS HEAMNETE N FERCE RIS W TES TED D&M AT L.
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SEPS

(i1) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc., who has
sold or leased trade goods provided for by Cabinet Order based on a sales
contract of capital contributing foreign corporation, etc., through the
inability to collect purchase monies or lease fees for the relevant trade goods
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due to a reason falling under any of the following (excluding losses arising

with respect to trade goods themselves sold by a capital contributing foreign

corporation, etc. other than those losses which have occurred with respect to
trade goods themselves sold by a capital contributing foreign corporation, etc.
due to war, revolution or insurrection occurring in the destination country);
losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc., who has
sold or leased trade goods based on an international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc., through the

inability to collect purchase monies or lease fees for the trade goods due to a

reason falling under any of the following (excluding losses arising with

respect to international intermediary trade goods themselves sold by a

capital contributing foreign corporation, etc. other than those losses, with

respect to international intermediary trade goods themselves sold by a

capital contributing foreign corporation, etc. due to war, revolution or

insurrection occurring in the destination country); or losses incurred by a

capital contributing foreign corporation, etc., who has provided technologies

or services associated with technical cooperation based on a technical
cooperation contract of capital contributing foreign corporation, etc., through
the inability to collect the consideration for the provision of technologies or
services associated with technical cooperation due to a reason falling under
any of the following:

A HENZFBWTER S D 2 H5 | OFIBR T AR

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions conducted in a
foreign country;

2 SEICR T DA A SUTEL

(b) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;
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(c) beyond what is set forth in (a) and (b), any reason which cannot be
considered attributable to the parties to a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc., international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc., or technical
cooperation contract of capital contributing foreign corporation, etc., and
which occur outside of Japan;

= MESNEENERGERG, HESNEENE I E SR ST E S EE NE
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(d) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to a sales contract of capital contributing
foreign corporation, etc., international intermediary trade contract of
capital contributing foreign corporation, etc., or technical cooperation
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contract of capital contributing foreign corporation, etc.;

A HESNEENERGERK, HESNEENEME 5K AT ESNEE N FE
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(e) delay in the performance of the obligations of the counterparty (excluding
persons provided for by Cabinet Order set forth in (g) of the preceding
item) to a sales contract of capital contributing foreign corporation, etc.,
international intermediary trade contract of capital contributing foreign
corporation, etc., or technical cooperation contract of capital contributing
foreign corporation, etc. for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered
attributable to the capital contributing foreign corporation, etc.);

= HESEEANE (HEAMETE NFER TR UL EANEE NE M 5 RIS
SWTEDERFE L, UIEETHI LIRS, HBAETRE -HIBWTHLE, )
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(ii1) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. (limited
to those who sell or lease trade goods based on a sales contract of capital
contributing foreign corporation, etc. or international intermediary trade
contract of capital contributing foreign corporation, etc.; the same applies in
Article 50, paragraph (3)) through newly defrayed transportation costs or
Insurance premiums owing to navigational or route changes, due to any
reason falling under item (i), (a) to (f) arising after the conclusion of the
insurance contract;

PO SMNEE N EDRBRERA ORERE R E U 5 r il ST 2 FHICKVES T
EDLBEMEHIICAHTREZ L Lo Z Lici =i 28K (RisDELE
Br<, )

(iv) losses incurred by a capital contributing foreign corporation, etc. through
newly defrayed cost provided for by Cabinet Order due to a reason falling
under item (ii), (b) occurring after the conclusion of the insurance contract

(excluding losses set forth in the preceding item).

(PR PR A 4E)
(Insurable Value)
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Article 49 For the purposes of trade insurance for capital contributing foreign
corporations, etc. pertaining to losses set forth in paragraph (2), item (ii) of the
preceding Article, the insurable value is to be the amount of purchase monies
or lease fees for trade goods based on a sales contract of capital contributing
foreign corporation, etc., the amount of purchase monies or lease fees for trade
goods based on an international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc., or the consideration for the provision of
technologies or services based on a technical cooperation contract of capital
contributing foreign corporation, etc. (when purchase monies or consideration
1s to be settled in installments in multiple time periods, the portion of the

purchase monies or consideration to be settled at one time).

(Prbrs)
(Insurance Claims)
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Article 50 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
trade insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to
losses set forth in Article 48, paragraph (2), item (i) is to be the amount
obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining after
deducting the amounts set forth in the following items from the amount of
purchase monies based on a sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. or international intermediary trade contract of capital
contributing foreign corporation, etc. for trade goods that a capital contributing
foreign corporation, etc. was unable to sell or lease due to any reason falling
under (a) to (h) of the same item (in cases in which the sale or lease of the
relevant trade goods could be considered extremely difficult due to any reason
falling under (a) to (e) of the same item, including trade goods which had not
been sold or leased by the date on which the period specified in the insurance
contract had passed after the shipping date provided for in the sales contract of

capital contributing foreign corporation, etc. or international intermediary
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trade contract of capital contributing foreign corporation, etc. (in cases in

which a capital contributing foreign corporation, etc. sells or leases the

relevant trade goods based on a sales contract of capital contributing foreign
corporation, etc. to a region of the foreign country where its head office or
principal office is located, after the date of delivery):

—  EYONSyE DML ZBINT D 72 DI LB e AL A 5 U ClalY L 72 4% X (R
LA~ E %

(1) the amount collected or to be collected, after the appropriation of trade
goods or after necessary measures have otherwise been taken for the
reduction of losses;

o OYUSEHORBEICL Y SHEE LR o e

(i1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= BYWORBXITEEIZEISOTHRGTNE THOLFE (HEEWITIRLEH IR
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(iii) the amount of profit which was expected to be earned through the sale or
lease of trade goods (limited to the portion of the profit pertaining to the
relevant trade goods).
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(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to trade
insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to losses
set forth in Article 48, paragraph (2), item (ii) is to be the amount obtained by
multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts set forth in the following items from
the amount of purchase monies or lease fees or the consideration, which cannot
be collected by the settlement deadline (in case of a reason falling under (e) of
the same item, by the time when the period specified in the insurance contract
has passed after the settlement deadline; the same applies in item (ii)) by the
capital contributing foreign corporation, etc. due to any reason falling under
Article 48, paragraph (2), item (ii), (a) to (e), out of the insurable value:

— YUEFHRORBAEICLY IHEE LR RO

(1) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

= R HIR AR T AN L 7z R

(i1) the amount collected after the settlement deadline.

3 BN _HE =5 OBRKRICHR D HEMEENEE S RRICIE D TR A
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(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to trade
insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to losses
set forth in Article 48, paragraph (2), item (iii) is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount of increase regarding the
transportation costs or insurance premiums newly defrayed by the capital
contributing foreign corporation, etc. owing to navigational or route changes,
due to any reason falling under item (i), (a) to (f) of the same paragraph.
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T & LA DRI W 5 OBy TR B HH ORI & 5% F H O INER & Hr iz iC
AT RE L L0 2 LI XV BS L& TS LSS S A PR LT
B, —EREZRLE THELeBE T 5,

(4) The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to trade
insurance for capital contributing foreign corporations, etc. pertaining to losses
set forth in Article 48, paragraph (2), item (iv) is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting, from
the amount of increase in cost provided for by Cabinet Order set forth in item
(iv) of the same paragraph that is to be newly defrayed by the capital
contributing foreign corporation, etc. due to a reason falling under item (ii), (b)
of the same paragraph, the amount acquired or to be acquired due to the

relevant amount of increase of the newly defrayed cost.

FEUE HEHREBMRER

Section 4 International Trade Loan Insurance

(PrBRERHKT)

(Insurance Contracts)

BHE 4 S, BBRESNRRED 25 LNTED,

Article 51 (1) NEXI may underwrite international trade loan insurance.

2 EHRESHRRIE, EHREEH LT ERROEFOVFRNCEY T 5 E
B &0 E G RSB SEHESE O TTAR L < ITHRIF% OO D EHE CTES TED
260 (LT MEM&%E] &), ) ZEINTHZENTERNWI LKV EZITHHE
KXFE TP HEMNTETONTINICELY T 2FEHIC LV REER IR TS
BEHEEDBEEORBITNE L LI L TIRFER 2 BIT L2 Lic kv i 548
T L <URFEEB IR D BT 2 EBEHEDBEBEORNEIT FE—506H UG E TOW
TNPICHELTLHFERICLDBDOERLS, ) PELLEZEICL > THRIEBZBITL
722 S KD UG LSRRI S S BUS LIS E OIS TE 20N & (FRiE
BELAMLEZOEDITRT LI ENTET, o, ZOWRENREHEDO TGO H
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(2) International trade loan insurance means trade insurance indemnifying
losses incurred by a person having provided international trade loans through
the inability to collect the principal or interest on international trade loan
claims, etc. or other incidental claims provided for by Cabinet Order
(hereinafter referred to as "loans, etc.") due to a reason falling under any of the
following items: losses incurred through the performance of the guarantee
obligations owing to the non-performance of obligations of the principal obligor
pertaining to the guarantee obligations due to any reason falling under item (i)
to item (iv); or losses incurred through the inability to collect an amount
expected to be acquired based on a right to obtain reimbursement acquired due
to the performance of the guarantee obligations owing to the non-performance
(excluding non-performance due to any reason falling under item (i) to item
(iv)) of obligations of the principal obligor pertaining to the guarantee
obligations (limited to cases in which this cannot be considered attributable to
the person responsible for the guarantee obligations, and that situation
continues over a period from the date of acquisition of the right to obtain
reimbursement to the date on which the period specified in the insurance
contract has passed):

— SAENZRBW TR S5 2G| Ol BR 3 EE 1

(i) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

O OAENC BT D ERS . i ST EL

(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= Wi BICBIT A b001EN, AMMIBNWTAELEERTHHO T, HEREEN

(FRAHEZF DA AR, LFZOHIZBW TR L, ) 217 27-FH A LLITZ DM

FI7 SOIRAEEH 2 A LB L UIRFEEH IR D Bl 2B E A L I35
FEOEDIRTHIENTERNED

(iii) beyond what is set forth in the preceding two items, any reason occurring
outside of Japan, and which cannot be considered attributable to the person
having provided international trade loans (excluding the bearing of the
guarantee obligations; hereinafter the same applies in this paragraph) or its
counterparty, the person having taken on the guarantee obligations,
principal obligor or creditors pertaining to the guarantee obligations;

 EHE5REEM O T ITRGHEB IR 2 E72 D EHE 220 CTOMPE Tt
DRIE

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to the international trade loans, or the
principal obligor pertaining to the guarantee obligations;

T BHHREBMNOMFH ORRZEK TED 2 HH U oS ORITER (HH514E
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BN ETOREOEDIIRT LN TERVLDIZRD, )

(v) delay in the performance of the obligations of the counterparty to the
international trade loans for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to delays which cannot be considered attributable

to the person having provided international trade loans).

(P BT %5)
(Insurable Value)
A 4% HIHIMREEMRRICEW T, BHAHMASEMITR LB &% T IRFEEE
(ZPL ORIz E L TEMEEOERELZ T 2T & &, WIMRIHEB Z BT
NRE LI, ORI BWTEREL 2T 5 N YEMNEEO Sy ITEIT T~ &
MHRFEER OH ) OFEZ RIS T 5,

Article 52 For the purposes of international trade loan insurance, the insurable
value is to be the amount of loans, etc. or guarantee obligations pertaining to
international trade loans (when loans, etc. are to be reimbursed or the
guarantee obligations are to be performed in installments in multiple periods,
the portion of the relevant loans, etc. or guarantee obligations to be reimbursed

or performed at one time).

(PrBrs)

(Insurance Claims)

FHt =% HEHHNREEMRBRICEBO TSENEMT N FIL., RRMED 5> HE SR
CEMNEZATOTENB L —RE _HSSOWTANIEE T 2 FHIC L0 ERR

(FHAELSICZA T 2 FHIC L D & id, EHEBIRE RBRILK TE © 2 Wi 2 #E ik

L72Wg, LFRIL, ) £TIZEINT 5 2 &N TERWEMNESZEOFESUIFRIESE — 50
LM ETONTINICHELYT 2FHBICK VRFHMERICHRD T 2BHEEOEB O
RBITHEC T Z LI KV RIEEBOBIT L L CA S8 L < IXMRFHEB IR D
FIl2 2 EBEOEBONEIT (FHEE P OHENSFETONTANIEY T HFH
WZED2b %R, ) DELEZ LI > THRIMER BT L2 iV G L7
REMIZHES TG LEREBHEIC OV TYZREMHEOTEGE D H ) LIRRZEN TED
LM ZRRE T A HETIZEINT D Z ENTERVWaEE (RifEFZABLEEEDOE
DITIHTREFEBICLVEIRT L2 N TERWEEHEERLS, ) 226, ROKFITHE
F D @R A PR LT ARBIC . (RBREFORBUTFIC G T 2F 6 4R TR LT
Do

Article 53 The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
international trade loan insurance is to be the amount obtained out of the
insurable value by multiplying the rate of the insured amount to insurable
value by the amount remaining after deducting the amounts set forth in the
following items from the amount of loans, etc. that the person having provided
international trade loans cannot collect by the reimbursement deadline due to
a reason falling under any of the items of Article 51, paragraph (2) (in case of a
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reason falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the
period specified in the insurance contract has passed after the reimbursement
deadline; the same applies hereinafter); the amount that the relevant person
has paid through the performance of guarantee obligations owing to the non-
performance of obligations of the principal obligor pertaining to guarantee
obligations due to any reason falling under item (i) to item (iv); or the amount
expected to be acquired based on a right to obtain reimbursement acquired due
to the performance of guarantee obligations owing to the non-performance
(excluding non-performance due to any reason falling under item (i) to item
(iv)) of obligations of the principal obligor pertaining to guarantee obligations,
which cannot be collected by the time the period specified in the insurance
contract has passed after the date of acquisition of the right to obtain
reimbursement (excluding the amount that cannot be collected due to any
reason which cannot be considered attributable to the person having taken on
the guarantee obligations):
— YUHEFHOBEICIVIXHEE LR O
(i) the amount in expenses no longer necessary, due the relevant
circumstances;
= BRI ATRFEE S & BT L7 A L < IESREMEDBIG D A 7 6 REREK T
TE D 2 W 2 B L7z B &2 BNY L 7= 448
(i1) the amount collected after the reimbursement deadline, after performing
the guarantee obligations, or after the date on which the period specified in
the insurance contract has passed after the date of acquisition of the right to

obtain reimbursement.

BRET HEBELDHRKR

Section 5 Exchange Risk Insurance

(PrBRERHKT)

(Insurance Contracts)

BhAE Stid, ABRLBRREZGIEZ T L ENTE D,

Article 54 (1) NEXI may underwrite exchange rate insurance.

2 RBEEHEBIT, WEEIEHRN (BETEDLIEVMOmHmLITIHREDL LD THDOT,
ZDEYONREXITEER O I —HABG TED H/NEEE (LU TReEsE
W) VD, ) ELOTHRRINTVD HDIZIRD, ) ICTESWTYEEY & ik
U 72556 SUTBA TR 3 B PR L2240 (Bl 3355 15 0 12 41 o el D 48 ST —3H0
DEFESNEBELZ B O TR RINTWNDHDITRD, ) IZHESWTHATORMLE L <
TS D B ORMEE LIZGEIT, B 5B 20 E RGN ST
HDOMEBRBHGICH L TCEOE SO =2 B2 TIRE L Z L2k | YZmiEwo
REH L < ITEEB UL EENE L IZHBEORMEDORED 5 6 FEfEBEEL
bOTERSN TV DI (RFF RS ERERELK) DR O HIAZ S D72 H i b B
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(2) Exchange risk insurance means, in cases in which an exporter exports trade
goods based on an export contract (Ilimited to those which pertain to the export
of trade goods provided for by Cabinet Order, and in which all or part of the
purchase monies and lease fees for the trade goods is expressed in a foreign
currency provided for by Cabinet Order (hereinafter referred to as a "specified
foreign currency")), or a technology provider provides technologies or services
associated with technical cooperation based on a technical cooperation contract
(limited to those in which all or part of the consideration for the provision of
technologies or services is expressed in a specified foreign currency), trade
insurance indemnifying losses incurred with respect to any portion of the
purchase monies or lease fees for the exported trade goods, or the consideration
for the provision of technologies or services is expressed in a specified foreign
currency (excluding the portion for which the settlement deadline expires by
the time when the period provided for by Cabinet Order has passed after the
date on which the application for the conclusion of the insurance contract was
made, and the portion for which the settlement deadline expires after the
passage of the period provided for by Cabinet Order after the date on which the
application for the conclusion of the insurance contract was made; hereinafter
referred to as "purchase monies, etc."), through a decline of 3 percent or
greater in the exchange rate set forth in item (i) against the exchange rate set
forth in item (ii):

—  RFHIR O T O HDOARIICIE T 2 ARKMBE L2 b > TEKR I D L% ESE S
EONEZEMAYS (LT TREMEREMES] & vD, ) o 2L, HikrEsE
ARG I REFE LB Lz B ORESERAZMHS L IRV E 21X, 2O R OFE
H¢E 2 AR

(i) the exchange rate for a specified foreign currency that is expressed in
Japanese currency in Japan on the date on which the settlement deadline
expires (hereinafter referred to as a "specified foreign currency exchange
rate"); provided, however, that when the relevant specified foreign currency
exchange rate is lower than the specified foreign currency exchange rate on
the date on which purchase monies, etc. were collected, this is to mean the
specified foreign currency exchange rate on that date;

TRBRERHK) DFfihsE O AL D D7 A DR ESNE B Y, 7272 L. S%frEstE
Zy AR D5 4 BE W HH A ST AR AL SRR 2k L 72 B O R ESNE 2R K 0 &
WE XX, FOHORESNE RS

(ii) the specified foreign currency exchange rate on the date on which the
application for the conclusion of the insurance contract was made; provided,
however, that when the relevant specified foreign currency exchange rate is
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higher than the specified foreign currency exchange rate on the date on
which the relevant export contract or technical cooperation contract was
concluded, this means the specified foreign currency exchange rate on that
date.

(Prbse)
(Insurance Claims)

BEATER ZREHRRICBE O TR EAA T NS EIT, @ ST EA R A 23
W L7=REFEOYZFFENEHBEELZ O TR RINTFEH (LU M EEERRE) &
WO, ) HRISRE P 5T 2 R EANE A RS TAMBEICHE L TR -4
WMO(LLF TARBEEERTRE] Lo, ) b, SERESEDOIEEERRE L [FHEE
— T D R EANE R RS TAMMBEICHE L TR A YR EE DK
HERTHEICHDDO 2R L TCHEGEOGFEEZ R L2 CYREE ORI
HERFHICBTTEDLIHEZR L TRILGMEBERL L&, TO/) &T25,

Article 55 The amount of indemnity to be provided by NEXI with regard to
exchange risk insurance is to be the amount remaining after converting the
amount of purchase monies, etc. collected by an exporter or technology provider
as expressed in the relevant specified foreign currency (hereinafter referred to
as the "amount of purchase monies, etc. expressed in foreign currency") into
Japanese currency based on the specified foreign currency exchange rate set
forth in paragraph (2), item (ii) of the preceding Article (hereinafter referred to
as the "amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese currency"), and
then deducting the sum of the amount of purchase monies, etc. expressed in
foreign currency converted into Japanese currency based on the specified
foreign exchange rate set forth in item (i) of the same paragraph and the
amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese currency multiplied by
3 percent (when the relevant remaining amount exceeds the amount obtained
by multiplying the amount of purchase monies, etc. expressed in Japanese
currency by the rate provided for by Cabinet Order, that amount).

(2R 2225 DNAT)
(Payment of Exchange Gains)

BHARSE RO E L, RESENEI S L7 H O R ESNE 2B S 03 8 H - USRS
CHHE CSICET R ESNNE ARG L TEOE SO A TEE LT & X1,
EIN S 72 R E DA EIBEERRELZ REEDNEIN S 72 B O R ESNE 2B T
HIBEICHAE L CTERZeEND, YHREFEOARMBBERTEIIETOE 2 F LT
Bloema PR LS (EREFEOARMBERSFEICHIROB T TED 2EIG %
FUTCHZSHEEEADL L XX, TOHB) 28I L2d iz b2,

Article 56 When the specified foreign currency exchange rate on the date on
which purchase monies, etc. are collected has made a steep gain exceeding 3
percent against the specified foreign currency exchange rate set forth in Article
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54, paragraph (2), item (ii), a policyholder is to pay to NEXI the amount
remaining after deducting the amount of purchase monies, etc. expressed in
Japanese currency multiplied by 103 percent, from the amount obtained by
converting the collected amount of purchase monies, etc. expressed in foreign
currency into Japanese currency based on the specified foreign currency
exchange rate on the date of collection (when the relevant remaining amount
exceeds the amount obtained by multiplying the amount of purchase monies,
etc. expressed in Japanese currency by the rate provided for by Cabinet Order
set forth in the preceding Article).

BT EHFRRER

Section 6 Export Bill Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)

Fh+tEsk Sttid, FEEENIZOREH T LI, $UTE (EMIHSEERS L+
7)) B FE-HIIRET 28T EOME S TED 28 (LT ZOfilics T R
T%] Lo, ) ZMFH L LT, Bl FRRRORRER ZHHT 0 2 LR TE 2,

Article 57 (1) NEXI may conclude insurance contracts for export bill insurance,
while taking, as a counterparty, a bank prescribed in Article 2, paragraph (1)
of the Banking Act (Act No. 59 of 1981) or other person provided for by Cabinet
Order (hereinafter referred to as a "bank, etc." in this Section), for every
business year or semi-annual period.

2 W FRARIE, SITEIBHEDOREOEINO O H S maERF R4
ZOWMHANDE WIS/ Z L 2R HTBIT 22 LICRY ., TOHEIY IZH>& 24
EHATE L OMIZ, SITERMARFR OB T ZZIT 5 T LN TE RN
DI ABFE TN 2 PN D MR & 521 F T D 7o BFE & A T~ E RRBIFR DY AR
M LEGRRE T D,

(2) Export bill insurance means trade insurance establishing insurance relations
between NEXI and a bank, etc. for the indemnification of amounts of payments
which could not be received upon maturity of a bill of exchange, or amounts for
which payment was made by the bank, etc. upon receiving a request for
recourse for a bill of exchange, through making a notification to NEXI that a
bill of exchange issued for the collection of purchase monies for exported trade
goods was negotiated by the bank, etc. from the issuer.

(Pre Bt )
(Insurable Value)
FhHNSG @ TPRARICEWTIER, TREAKELRERMMEE 75,
Article 58 For the purposes of export bill insurance, the insurable value is to be
the amount of the bill.
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(PRBR4)
(Insurance Claims)

RIS @ FRARORREBRICE S\ TSN EM T X EIL, RRIMEED 9
LTS DM 2B TR OWINC B W TSI EZ T 5 2 E RN TE R DI I A
BFIZOEWRZ5Z T T DT B D IR D &85 PERR U 72 FRBIC, PRIR
SHEORRMABIZS T 2H G LR TR E T2,

Article 59 The amount of indemnity to be provided by NEXI based on export bill
Iinsurance relations is to be the amount obtained out of the insurable value by
multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts set forth as follows from the amounts of
payments which could not be received upon maturity of a bill of exchange, or
amounts for which payment was made by a bank, etc. upon receiving a request
for recourse for a bill of exchange:

— VIR IS A B T T e

(i) the amount of payment received after maturity;

— MWREW Oy E O EEWITEET 2 HER OFTMHIC K0 BN L 72 e5

(i1) the amount collected through the appropriation of ancillary trade goods or
otherwise through the exercise of rights pertaining to ancillary trade goods;

= RMEAATHE L CEML L 7258

(ii1) the amount collected through exercise of the right of recourse.

(=R ME D AATAE)
(Non-Exercise of Right of Recourse)

FATE ot REBREeEZSH B+ ZKOBEICLY | MAKFE Lo 4
B L2 a il VT, STENTOMBEFHOWMBNITIB N T EZIT 52 &0
TET, XUTZEDMABRFRICOZTWREZ T2 L IZONTHRIAKTFIEDOIREAD
EOILRTANESFEEN RV E XX, KA ST RS OFITH Y 3 5 8FIZ DV Tk
METELRNSD LT D,

Article 60 NEXI is not to exercise the right of recourse with respect to amounts
equivalent to insurance claims paid when a bank, etc. has not received
payment on maturity of a bill of exchange, or when the reasons regarding the
receipt of a request for recourse for a bill of exchange were not reasonably
attributable to the issuer, in cases in which NEXI has made an insurance claim
payment and acquired rights associated with the relevant bill of exchange

pursuant to the provisions of Article 42.

(PRER BA£R D AT O il BR)
(Limitations on the Establishment of Insurance Relations)
Rt —5% Stk BEl LOBRAKRTH D & &, ZOMEASRBROFEEORE L
TR D & &L, FRERIZOIE2 T, i FIRIRR O REBRIZZAINC FE-D < PRRBIR 2 AL
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Article 61 When the risks associated with a transaction are very high, yet it is
otherwise necessary for the operation of trade insurance business activities,
NEXI need not undertake to establish insurance relations based on an

insurance contract for export bill insurance into the future.

BEE  mHRIERR

Section 7 Export Guarantee Insurance

(PR BRELKY)

(Insurance Contracts)

BN+ T4 SR MERGERREZSIEZ T L2 &N TE D,

Article 62 (1) NEXI may underwrite export guarantee insurance.

2 EMHIOREEARBRIT, SATIES KRB —HICHET 28T Z MBS TED HE (LLTF
ZOFIZHENT MRFEE] WO, ) 2. ALET2F . EaHE T HEIrREE (2
T TARLEE] Lo, ) OFFRICED TS TED 2 B/W O ST HA O #
LLIFZNIZHE HHBEORBETHESDTEFTEDDLILDIZEHL TINLDEDTZDIT
L7 RFEIZ DWW T, IROZFEZEDWNTINITEE Y T 2B E BT, RREK O
T 122 B L ORRE O A F 5 00 B IRGEE B O JBAT DR KR 2 1T . RAEDFMFITHEN T
NEBITLIEZ IR V2T 2BEZEHEMT 2ESKRE T2,

(2) Export guarantee insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred through the performance, in accordance with the terms of a guarantee,
of the guarantee obligations upon receiving a request from the counterparty to
an export guarantee after the conclusion of an insurance contract, by a bank
prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking Act or other person
provided for by Cabinet Order (hereinafter referred to as the "guarantor" in
this Section), in cases falling under any of the following items, with respect to
export guarantees issued to a person undertaking tenders, exporter, or
technology provider (hereinafter referred to as a "bidder, etc.") in relation to
the export of trade goods provided for by Cabinet Order, or the provision of
technologies or services associated with technical cooperation provided for by
Cabinet Order, based on the entrustment of the relevant bidder, etc.:

— BT DEBE T D AFLESE DS AL SO T A L IXEAR R AR KD <

BThHOTH RKETNER 5 UIE S ICB/ T S REOHFR SN Db D (L
T MREERZREE ) LD, ) ZZORBICHEDTEITLIZE &,

(1) when a bidder, etc., who is the principal obligor, has performed an
obligation that is subject to a guarantee set forth in Article 2, paragraph (14),
item (i) or item (ii) based on a tender, export contract or technical
cooperation contract (hereinafter referred to as an "obligation subject to

guarantee"), in accordance with its main purport;

T EREHE I MLEFEPRIESRES 2 £ OARBITE S TRITET, XIE
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(ii) in cases in which a bidder, etc., who is the principal obligor, does not
perform an obligation subject to guarantee in accordance with its main
purport, or could not do so, when it is determined by the relevant parties
that the relevant bidder, etc. should not be liable for non-performance of
obligations, for any reason set forth in Article 44, paragraph (2), item (i), (a)
to (i) or any other reason which cannot be considered attributable to the
bidder, etc.

(PrBaf %5)
(Insurable Value)
BN+ =4 EHARRERBRIZEB W T, f b RFEDORIEB 2 R EE & 3 2,
Article 63 The insurable value of export guarantee insurance is to be the amount

of the export guarantee.

(Prbr4)
(Insurance Claims)

FOANFNS SHRGERBIC WD TN EM T RS8R O 5> B A+ 25
B A G OWNT NS T D 5A IS B W TREEE 23586 HRGED T 70 Bl R &
2T THRAED AT HE W I FA D To 80 CY Rzl IRGEDN 35 48+ IUIAE — 5 U
CHORIAETH D HEITB N T, ENEZLOM I IZEHT 2880 IR A TEL
LEBEOEH XTI A2 EH2EEEITROOTEITL, XFE=FIZBITIE &
S, COTDICE LR MO L BB OM T 2 a0 E OVFhn
DIRNEEE) D DI IRGEO A T BRI U 72 &40 & YEBR L 72 R EEIC . IRIREFED
TRBRAMAEIC ST 2B G2 F U TR E T 5,

Article 64 The amount of indemnity to be provided by NEXI with respect to
export guarantee insurance is to be the amount obtained out of the insurable
value by multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the
amount remaining after deducting the amount collected from the counterparty
to the export guarantee from the amount paid by the guarantor in accordance
with the terms of the guarantee upon receiving a demand from the
counterparty to the export guarantee, in cases falling under any of the items of
Article 62, paragraph (2) (in cases in which the relevant export guarantee is a
guarantee set forth in Article 2, paragraph (14), item (i) or item (ii), when all or
part of the principal obligations are performed in lieu of the payment of
penalty fees or other similar monies on behalf of the principal obligor, or a
third party has been made to perform the same, whichever is the smaller: the
expenses required for the relevant performance, or the penalty fees or other
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similar monies).

(HER D AATLE)
(Non-Exercise of Rights)
FORNTHE S, RREZ KW, BN+ ZSRoHEIC {%§E%ﬁ§$ﬁ\m1%§ft@
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Article 65 In cases in which NEXI has made an insurance claim payment and
has acquired the right to obtain reimbursement from a bidder, etc., who is the
principal obligor, that was acquired by a guarantor through the performance of
the guarantee obligations to an export guarantee, or has acquired the right to
demand payment of monies pertaining to a guarantee given to a person having
made a guarantee with respect to compensatory obligations of the relevant
bidder, etc. in cases in which a guarantee set forth in Article 2, paragraph (14),
item (iii) has been received, pursuant to the provisions of Article 42, NEXI is
not to exercise those rights.

B\H ATAEAGRER

Section 8 Prepayment Import Insurance

(PR BREKY)
(Insurance Contracts)

BN+ RS SR AAMARRZGIEZ T L2 &N TE D,

Article 66 (1) NEXI may underwrite prepayment import insurance.

2 ﬁﬁ%ﬁﬁ‘ﬁﬂﬁﬁﬁ . AL A DSETAE A RN SN TEME AT S5 Z LN TE
22 IR DTG AR DK DWTINITEE Y T 2 FHIZ LD T YRR A AT &
O“b\féﬁi%f%@ﬂ’nﬁﬂéﬁﬁ AN LS T RESUTEER (LT TRiHAE] Vo, )

BEZTDHZENTERNWZ LI VZITOHERELEMT 2B ORME T 5,

(2) Prepayment import insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a prepayment importer through the inability to receive the return
of purchase monies or lease fees paid prior to the shipping date of trade goods
(hereinafter referred to as "advance payments") based on a prepayment import
contract due to a reason falling under any of the following items, in cases in
which the Prepayment Importer was unable to import the trade goods based on
the relevant prepayment import contract:

— AAENZ BV T I S 5 2R G | O il R 33 2E 1k
(1) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign

country;

= HAEICERIT DM, Han SUIEL
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(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= I BICET S b ODIEN, AHAMIBNTAELEER THO T, B AZLY
DHEFEFEORDITIFT L ENTERVED

(iii) beyond what is set forth in the preceding two items, any reason which
cannot be considered attributable to the parties to a prepayment import
contract, and which occurs outside of Japan;

PO BTHAE A ZZH DFEF 52O\ T OREE TR i D P&

(iv) the issuing of a decision on commencement of bankruptcy proceedings with
respect to the counterparty to a prepayment import contract;

H AL AR OFEF T O RTEAS IR 2 B O RRZZK TE D 2 WMLl Lo JE1TE
i AHAMAZOBDIC/ITH LN TERNLDIZRD, )

(v) Delay in the performance of obligations pertaining to the prior payments of
the counterparty to the prepayment import contract for a period longer than
the period specified in the insurance contract (limited to delays which cannot

be considered attributable to the prepayment importer).

(P BT %5)
(Insurable Value)
FONTES ATREARRICIE VTR, AASOEL RRMEE L T 5,
Article 67 The insurable value of prepayment import insurance is the amount of

advance payments.

(Prbrs)
(Insurance Claims)
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Article 68 The amount of indemnity to be provided by NEXI for prepayment
1mport insurance is to be the amount obtained by multiplying the rate of the
insured amount to insurable value by the amount remaining after deducting
the amounts set forth in the following items from the amount of advance
payments whose return cannot be received by the prepayment importer by the
deadline for return of advance payments, due to a reason falling under any of
the items of Article 66, paragraph (2) (when due to a reason falling under item
(v) of the same paragraph, by the time when the period specified in the
insurance contract has passed after the deadline for return of advance

payments; the same applies in item (ii)), out of the insurable value:

— WHEAROREICLVIHAEE L 2L o485

58



(i) the amount in expenses no longer necessary, due to the relevant
circumstances;

. AIHAE D BGE O WIRE (AR L 7oA

(ii) the amount collected after the deadline for return of advance payments.

B HARERR

Section 9 Overseas Investment Insurance

(PRBRZRHKT)

(Insurance Contracts)

BTG othid MHRERRZ SIS T2 LR TE 5,

Article 69 (1) NEXI may underwrite overseas investment insurance.

2 MWARERBRIT, ARG LT OTERROESTONTNITHEE T HFHIZLY
LA EEMTOHES R E T 5,

(2) Overseas investment insurance means trade insurance indemnifying losses
incurred by a person having made an overseas investment due to a reason
falling under any of the following items:

— HAFEOTXAR CLTZOHIZBNT [eAR] &nd, ) | R ICKH 5E Y4
DO EhFERME (LLF TECY&FERME] Lo, ) SUIAENPEIZ RS 5 MR 55 & S
BUREIZ LV bl Z &,

(1) the dispossession by a foreign government, etc. of the principal of shares,
etc., (hereinafter referred to as "principal" in this Section), the right to claim
payment on dividends for shares, etc. (hereinafter referred to as "dividend
payment claims"), or rights relating to real estate, etc.;

BT EEHE SIS RE O T N gidn, NEL. BB, BR
ELZDMAITIMCBNTELTEFEH THO TENFREEZITOES LXZOHET
FOEDImTHIENTERNWLDICLVEEEZZIT, I REE, &iH. M
B2 OO BT D MR, SLEME, LEFTAMEZ OMOHERN L <I3FEE TH D
THEOZIT LRFICEER O ZHEBFNEICLHOTRESINLI LICEIVEE
2T TYREBAMEE DI TF 7 O FEDOMEGE DO RNREL DB S TED D FHAE LT
&,

(i1) the impossibility of the continuation of the business activities of the
counterparty to an overseas investment set forth in Article 2, paragraph (17),
item (i) or other reasons provided for by Cabinet Order, after the relevant
counterparty to the overseas investment has incurred damages due to war,
revolution, insurrection, violence, disturbances or other reasons arising
outside of Japan which cannot be considered attributable to the person
having made the overseas investment or the relevant counterparty, or has
incurred damages through the infringement by a foreign government, etc. on
rights relating to real estate, equipment, raw materials or other items,
mining rights, industrial property rights, or other rights or interests which
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are particularly necessary for the operation of its business;

= ERGr. Fan., NEL, BE). BELZ OMAHSMZEB W TA U FH Th O TSR
BEATOICEDOEDITHT 22 ENTERWNEDIZE ) REFEICE T HEFRIFICHD
WTHEZZT THEABEICET 2HNEZFEOMIMT 5 enTEa i
D L,

(iii) The inability to utilize rights relating to real estate, etc. for business
activities after having incurred damages with respect to the relevant rights
relating to real estate, etc., due to war, revolution, insurrection, violence,
disturbances, or other reasons arising outside of Japan which cannot be
considered attributable to the person having made the overseas investment;

W eAOER F—5F, B S5 XIRZOFERIZELZ2BDER, ) ITXVEGL
7o, BRENEITRTT 2B & XU AREEICR ¥ 2 RIS 0L (B —5 3ULHT=
DERIZEDbDOEER<, ) TV EG L8 (UIT TBEe% Lo, ) %
WOWNTIMNIEEE T 2FHICTL Y BUE TED DML EOMIBAR (&SN EE
NFEPAMEE AT O GBIl H O TL, £OREITEZ D5 FEHEHBFHET 55+
E ok, REH _HEHEOFHEFHBICBWTHELUL, ) ICEETLHIENTE ok
&,

(iv) the inability to remit amounts acquired due to the loss of principal

(excluding cases in which this is due to a reason set forth in item (i), item (i)

or the following item), dividends on shares, etc., or amounts acquired due to

the loss of rights relating to real estate, etc. (excluding cases in which this is
due to a reason set forth in item (i) or the preceding item; hereinafter such
amounts are to be referred to as "acquired amounts"), to Japan (in cases in
which a capital contributing foreign corporation, etc. has made an overseas
investment, to a region of the foreign country where its head office or
principal office is located; the same applies in paragraph (2) and paragraph

(5) of the following Article) during a period longer than the period provided

for by Cabinet Order, due to a reason falling under any of the following:

A HENZFBWTER S D AR IS OfIBR T EE 1R

(a) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign
country;

2 SAENZIBIT DERG . Fofn T ELIZ & 2 2R IS ok

(b) interruptions to exchange transactions due to war, revolution or
Insurrection occurring in a foreign country;

N SNEBUFEIC LD Y BG&E OB

(c) the management of the relevant acquired amounts by a foreign
government, etc.;

= YEIEEEOREEOTFOLNE L XIINEBENZOF LT REZ L%
HOENPUDH L TWTEHBAICEBWTEDOFFR %2 L2zl b,

(d) the rescission of permission to remit the relevant acquired amounts, or

the non-granting of permission in cases in which a foreign government, etc.
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has promised in advance to grant that permission;
B AND=FETIZHIT 2 FHOFRAERIZBIT DHMEBUNEIZ X D BGe%E DB
(e) the confiscation of acquired amounts by a foreign government, etc., due to
a reason set forth in (a) to (d);

I BT EEE I AR E I OW T, MAMRE D FETTIZ OV TO
EPE TRt OWRE (BB BB T2 b0 ERE, IR EZITOTHOEDIIF
THZENTERVWHDIZRD, ) WELREZ &,

(v) The issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to the overseas investment, with regard to
the overseas investments set forth in Article 2, paragraph (17), item (i)
(limited to cases in which this cannot be considered attributable to the
person having made the overseas investment, except for a decision set forth
in item (ii)).

3 WAAERERRORBREBIEIL, HHEU BB W TES TED 2Bl A#E 2 TiEe b

A

(3) The insurance period for overseas investment insurance must not exceed the
period provided for by Cabinet Order by 10 years or more.

(Prbr4)
(Insurance Claims)

HBLt+& HIGRE HE - FPLE_EFETOVNTANIEYTLI2FEHICLVZITHE
FAAR D MM B IRBRIC I W TRAL DA T~ S FIL, UREFHIR D oA, S 4e
A RME ST AR BN PE B T 2 HEFI S5 D IRIRELAK TRE S D HEIZ K0 HHH U 72 REAGAR D 3
DERING . MROBFIZHIT 52 PER LIRBEIC, —EHEE2R BB E T
Do

Article 70 (1) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas
Investment insurance pertaining to losses incurred due to any reason falling
under paragraph (2), item (i) to item (iii) of the preceding Article is to be the
amount obtained by multiplying the specific rate by the amount remaining
after deducting the amounts set forth in the following items from the amount
of decrease in the appraised value of the principal, dividend payment claims, or
rights relating to real estate, etc. pertaining to the relevant reason calculated
by the method specified in the insurance contract:

—  YUEFEHORAEIC LY BE LB TS LIS & &4

(i) the amount acquired or to be acquired due to the arising of the relevant
reason;

Z HBEREBET D70 DI B RALE 25 U CEIN L a5

(i1) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

2 RIS AN S OFEMIC L0 R TR RICR D BAME RISV TR Al
TAREFT, TASUIAREPEICE T 54F8%F (LLF TeAE] Lo, ) ORIz
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DG L2 @BICRLBRICOSDTEFZA DORETONTINICHE YT HHFHIC
LV RGOEETED LWL EOBIRIAMICEST 52 LN TE RO (£
DFEHOFEFNIABICES LGRZ ThO&MHER, DT &R v
Do ) EHUBTAFEORAFO T D DORHME DR CHRLITATE Z G L2 IS RBREKIIC
HASNWTHFE A Z T LS A CH oL, ZTOEEOFEEE) & onFhnid
IRDVBEAND . RIS T OIS SICR D BRICH O TTESE RN D, RO
TGS DA PR LTCARBIC, —EHA 2R L CTHLEem L T2,

(2) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas investment
insurance pertaining to losses incurred due to any reason set forth in
paragraph (2), item (iv) of the preceding Article is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting the
amounts set forth in the following items from, for losses pertaining to amounts
acquired due to the loss of principal or rights relating to real estate, etc.
(hereinafter referred to as "principal, etc."), whichever is the smaller: the
amount that could not be remitted to Japan during a period longer than the
period provided for by Cabinet Order set forth in the same item due to any
reason falling under (a) to (e) of the same item (excluding amounts which were
to be remitted to Japan before the arising of that reason; hereinafter this is to
be referred to as the "non-remitted amount"), or the amount of consideration
for the acquisition of the principal, etc. (in cases in which the relevant
principal, etc. is appraised based on the insurance contract after acquisition
thereof, the most recent appraised value); and for losses pertaining to
dividends on shares, etc., the non-remitted amount:

— UBREHOREICIVDXHEE LRI RO

(i) the amount that the person no longer needs to expend due to the relevant
reason;

BHESRREL b O T L-e%

(i1) the amount expended including the relevant non-remitted amount;

= HERZEET D7D LERME 2 T TR L a5

(iii) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

3 HIGRE HFELSICHEY T 2FARICI T HRITRDBAFRERRICB VTS
P TR EFIL, CARICRLZBERICH D TUIYHEFER IR L ARDOEED =D
Sl OF CYHREITA Z BUAF L 72 B ITRRIZAINCEE S W TH LA 2 5 il L 725812 &
DTIE, ZFOEL O 706, Bl Y@ RHEIR B RICH D T YEFHITHR
HEEYEBFHREICESE TG LENERYEOEN D, ROELFI128T 5 8% 4 Pk
LB, —EREZ R THELeRBEE T 5,

(3) The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas investment
insurance pertaining to losses incurred due to a reason falling under
paragraph (2), item (v) of the preceding Article is to be the amount obtained by
multiplying the specific rate by the amount remaining after deducting the
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amounts set forth in the following items from, for losses pertaining to the

principal, the amount of consideration for the acquisition of the principal

pertaining to the reason (in cases in which the relevant principal is appraised
based on the insurance contract after acquisition thereof, the most recent
appraised value); and for losses pertaining to dividend payment claims, the
amount of dividends expected to be acquired based on the dividend payment
claim pertaining to the relevant reason:

— YEFHOIAIZ L BG LSBTGS LIS & a8

(i) the amount acquired due to the relevant reason, or the amount that is
expected to be acquired;

= BREEET D OICLERLE A U CEIN L2 e5

(i1) the amount collected after necessary measures have been taken for the
reduction of losses.

4 FEARFIZOWTHIZHOHEIC LV FE LA EM T N S UIE 0BG,
UL ICAREOTGDO T O O OFE (H3Zu A% 2 BT L 2 B ICRRZANZIES W T
MR FEZTN LG5 I2H > TE, EOEEOFNE) 7 HROKFIZHEIT 54
Baer LT RBEABE 25 & &3, SEPEfTREFIL. ZNO0HEICH»D D
T, EOEEE T D,

(4) When the amount of indemnity to be provided by NEXI calculated pursuant to
the provisions of the preceding three paragraphs with respect to the principal,
etc. or its accumulated amount exceeds the amount remaining after deducting
the amounts set forth in the following items from the amount of consideration
for the acquisition of the principal, etc. (in cases in which the relevant
principal, etc. is appraised based on the insurance contract after acquisition
thereof, the most recent appraised value), the amount of indemnity to be
provided by NEXI is to be that remaining amount, notwithstanding those
provisions:

— U FHORAERNIIBIT 2 UEIAFEOELR (FIEE _HE - bE="5FT
MITFEHFONTANCHEL T H2FHICEID2BOZERLS, ) ITXVEFE LIZE&EHX
G L& (R RREATENLILBICHHOTIT. ZRHLD8ENLY
LIRS N YERR LR E) L2 OWER L uAFEORGO 2D OxHliog (4
TS B U L T B IR A IR S W TS B e AR S 2 3l L 72 A s o T,
Z DOEIEDOFHIEE) & OWT IS VB R

(i) whichever is the larger: the amount acquired or to be acquired due to the
loss of the relevant principal, etc. before the relevant reason (excluding the
loss due to a reason falling under paragraph (2), item (i) to item (iii), or item
(v) of the preceding Article) (in cases in which a non-remitted amount is
included, the amount remaining after deducting the relevant non-remitted
amount from those amounts); or the amount of consideration for the
acquisition of the lost principal, etc. (in cases in which the relevant principal,
etc. 1s appraised based on the insurance contract after acquisition thereof,
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the most recent appraised value);

OUMEHRRARNICBIT DRIRE HE SN b =5 E T XIIH L STOWT AN
(CRZE T 2 FHOFAIT KD BE L 728 3ATRG LIS a4

(ii) the amount acquired or to be acquired due to any reason falling under
paragraph (2), item (i) to item (iii), or item (v) of the preceding Article, before
the occurrence of the relevant reason;

= A, B A S XTATHES S IHE T D e

(iii) the amounts prescribed in the items of paragraph (1), the items of
paragraph (2), or the items of the preceding paragraph.

5 &I, FHHEORI ZHOBEIL»2DL LT, BiEE HE -5 bE -5F T
XIZFERZFONT NN L T HFRORBAEICEL Y BE L& UITRG LS4
OO HLROFEZDONTINNIEET HFRICEVARRICEST D ENTERNE
W (ZOFEHDORAEFMIIAMIZES LGNS THOL@H LR, LT EeR6E
) &vwo, ) BAELEEEEF, F—HAOR ZHOBEIC LY HE L thiE
T NEEHDITN, TOMEFE—HE— 5, B HE 5 IIRATEE S ICRET S
BRI DRSNS HEL PR LR A N ENE —HE -5, FHE— 5T
ATEE S ICHET 28 E AR L THE - HAOM " HOBEA#H L TRE LS
PR T R EFH L OEFHA M LT e 5720,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) and the preceding two
paragraphs, in cases in which there is an amount that could not be remitted to
Japan, out of the amount acquired or to be acquired due to any reason falling
under paragraph (2), item (i) to item (iii), or item (v) of the preceding Article,
due to any reason falling under the following items (excluding amounts which
were to be remitted to Japan before the relevant reason; hereinafter this is to
be referred to as the "non-remitted acquired amount") NEXI is to, in addition
to the amount of indemnity to be provided as calculated pursuant to the
provisions of paragraph (1) and the preceding two paragraphs, provide
indemnity for the difference between that amount and the amount of indemnity
to be provided by it as calculated by applying the provisions of paragraph (1)
and the preceding two paragraphs and deeming the amounts remaining after
deducting the non-remitted acquired amount from the amounts prescribed in
paragraph (1), item (i), paragraph (3), item (i), or item (ii) of the preceding
paragraph to be the amounts prescribed in paragraph (1), item (i), paragraph
(3), item (i), or item (ii) of the preceding paragraph, respectively:

— SMEEUFEFIC X DRI

(1) confiscation by a foreign government, etc.;

Z SNEBUNFEIC L 2B (B TED 2 HIMEL EOHIHEE L TITh s b IR
%, )

(ii) the management by a foreign government, etc. (limited to control which

continues over a period longer than the period provided for by Cabinet
Order);
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= A _FICETLHHEHETHOT, BB TEDDHHD
(iii) reasons equivalent to those set forth in the preceding two items that are
provided for by Cabinet Order.

BT EAFXERERMRR

Section 10 Overseas Untied Loan Insurance

(PR BRELKY)

(Insurance Contracts)

FEt—5% Stid MAFEESEMNRRZEIEZITDL LN TE D,

Article 71 (1) NEXI may underwrite overseas untied loan insurance.

2 AN FEEE SRR, WA FEEESBM T OTLEDROK S DOWT NI
BT 5B L VBN FEEECEMNOEESOEMNEEFELZRINT 52 LR TE RN
LRV ZTHDHEEAENTE —FPOHENSTE TOWNTRNIIZY T HFHIC LD RGE
BHIRDEEL2EEEOEESORBITNE L LI TRIEES A BT L= 2
LIV ZTDHEE L IIRGHEB IR D T2 585 E OEFOANET (E—5h
LENMSETONTNANIHEET 2FRICEID2bDER, ) BELTZZLITEST
TRAMERS 21T L72 2 LT L0 G L7 sREEMEIC EE D & BUfG LS R E@EED[EIA T
RN E (RIMEBEZAHLEETOEDITIFTHIENTE T, o, ZOREN
SRAEHE D B 0 H 72 B IR TED D B 2 fE95 H £ TOHRIZHIZ 5 b DIz
R2, ) ICEVZITOBEREZEMTL2ELSRRE T 5,

(2) Overseas untied loan insurance means, trade insurance indemnifying losses
incurred by a person having provided an overseas untied loan through the
inability to collect the overseas untied loan receivables, etc. or other loans, etc.
due to a reason falling under any of the following items; losses incurred
through the performance of the guarantee obligations owing to the non-
performance of obligations of the principal obligor pertaining to the guarantee
obligations due to any reason falling under item (i) to item (iv); or losses
incurred through the inability to collect an amount expected to be acquired
based on a right to obtain reimbursement acquired due to the performance of
guarantee obligations owing to the non-performance (excluding non-
performance due to any reason falling under item (i) to item (iv)) of obligations
of the principal obligor pertaining to the guarantee obligations (limited to cases
in which this cannot be considered attributable to the person having agreed to
the guarantee obligations, and that situation continues over a period from the
date of acquisition of the right to obtain reimbursement to the date on which
the period specified in the insurance contract has passed):

— AAENZ BV T I S 5 2R G | O il R 33 2E 1k
(1) restrictions or prohibitions on exchange transactions imposed in a foreign

country;

= HAEICERIT DM, Han SUIEL
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(ii) war, revolution or insurrection occurring in a foreign country;

= ST 001EN, KEAMCEBWTELEZERTHHO T, BHFEES
B (RIEEBEOAHZIRS, UTFTZOHIZBWTRFEL, ) {7 272&5 AL IEE
DM F NIRGHEG 2 A L7 E5 8 L UIRGEES IR 2 E-oE@85E 5 L < I
BEMEEOEDICRT LI ENRTERVLD

(iii) beyond what is set forth in the preceding two items, any reason that exist
outside of Japan, and which cannot be considered attributable to the person
having provided the overseas untied loan (excluding the taking on the
guarantee obligations; hereinafter the same applies in this paragraph) or its
counterparties, or the person having taken on the guarantee obligations, or
the principal obligor or creditors pertaining to the guarantee obligations;

M s EEE S B OFF I ATRFEEB 124R 2 F 7 2 8B 12OV TOMPE Fii
BA iy DY TE

(iv) the issuing of a decision on the commencement of bankruptcy proceedings
with respect to the counterparty to the overseas untied loan, or the principal
obligor pertaining to the guarantee obligations;

. WA EEE B OMTF ORBREK TE® 2 WML EOEE O BITER (s
FEBCRMNZITOILEOEDIFT LI ENTERVEDIZRD, )

(v) delay in the performance of an obligation by the counterparty to the
overseas untied loan for a period longer than the period specified in the
insurance contract (limited to cases in which this cannot be considered
attributable to the person having provided the overseas untied loan).

(PR i %5)
(Insurable Value)

L+ % WAFEESEMRARICBO T, BAFEESEMITR 2 BEMAHE%E T
RAHER (ZU ORI HE L TR SFDEEL I 5 & L& IRIHEH
BT T RE L XL, —ORBICEWTEEREZ XS 5 & SN % O T E
T RE YURGHER OESy) OFEZRBRMEE & 5,

Article 72 The insurable value of overseas untied loan insurance is to be the
amount of loans, etc. or guarantee obligations pertaining to the overseas untied
loan (when loans, etc. are to be reimbursed or guarantee obligations are to be
performed in installments in multiple time periods, the portion of the relevant
loans, etc. or performance of the guarantee obligations to be reimbursed or

performed at one time).

(PrBR4E)
(Insurance Claims)
Bt =% WANFEESEMRRICE O TRMENEMT X EFIL., REMED 5 B
AREESEMNZIT OB E L+ —RE _HAEZOWTNNICHEY T 2FHITEY
BRI (FHEE L SIS T 2 FHICL D & &, EHEYRZARREN TED D
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Article 73 The amount of indemnity to be provided by NEXI for overseas untied
loan insurance is to be the amount obtained out of the insurable value by
multiplying the rate of the insured amount to insurable value by the amount
remaining after deducting the amounts set forth in the following items from
the amount of loans, etc. which cannot be collected by the person having
provided the overseas untied loan by the reimbursement deadline due to a
reason falling under any of the items of Article 71, paragraph (2) (when due to
a reason falling under item (v) of the same paragraph, by the time when the
period specified in the insurance contract has passed after the reimbursement
deadline; the same applies hereinafter); the amount paid as performance of the
guarantee obligations due to the non-performance of obligations of the
principal obligor pertaining to guarantee obligations due to any reason falling
under item (i) to item (iv) of the same paragraph; or the amount which cannot
be collected by the date on which the period specified in the insurance contract
has passed from the date of acquisition of a right to reimbursement with
respect to amounts expected to be acquired based on the right to
reimbursement acquired due to the performance of the guarantee obligations
owing to the non-performance (excluding non-performance due to any reason
falling under item (i) to item (iv) of the same paragraph) of obligations of the
principal obligor pertaining to guarantee obligations (excluding amounts which
cannot be collected due to any reason which cannot be considered attributable
to the person having taken on the guarantee obligations):

— UBREHOREICIDXHEE LR RO

(i) the amount of unnecessary expenditure due to the arising of the relevant
reason;

= EIERWIRRE ATRFHE R & BT L 7oA L < ITSREEME DTG D A 2> B IRERZZK T
TE D 2 W & #l L7z B2 IZ BN L 7= 440

(i1) the amount collected after the reimbursement date, or after the
performance of the guarantee obligations or after the date on which the
period specified in the insurance contract has passed from the date of
acquisition of the right to reimbursement.
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FuE S
Chapter IV Penal Provisions

FE+UE FHFOHEICER L THEZRO L, XITBHALZF X, —FLL T
BT AT HEL T OF eI 5,

Article 74 A person who has disclosed or appropriated confidential information
in violation of the provisions of Article 10 is punished by imprisonment for not
more than one year, or a fine of not more than 500,000 yen.

FLtt+HEk Fot _FKE-HOBREICIIWMELZET. HLITEBOHREEZ L, X
FRIEOHEIC L DMEZER, BT, B LIS LSS, T0ETA L
L2 tholufitk., BTk, K25 (K2 5PEANTH D L &IE O 217
IEHER) | EAERSE L IIBE IZFEemgE ok ER L EBARIZ. =15
MLL T oglelciltt %,

Article 75 If NEXI or an Entrusted Financial Institution fails to make a report
under the provisions of Article 32, paragraph (1), or makes a false report; or
refuses, impedes or avoids the inspection under the provisions of the same
paragraph, the directors, executive officers, accounting advisors (if the
accounting advisor is a corporation, a member who is to carry out the duties
thereof), or company auditors of NEXI, or officers or employees of the relevant
entrusted financial institution having committed such violations are punished
by a fine of not more than 300,000 yen.

FETARE KROBGZONTNNITEET L5621, TOBEMATAZ Lot O I
. AT, K2 EE LITZ OB 217 ) NS E T AERE. G MO
WEHZ LT 5,

Article 76 In cases falling under any of the following items, the directors,
executive officers, accounting advisors or a member who is to carry out the
duties thereof, or company auditors of NEXI having committed such violations
are punished by a non-criminal fine of not more than 1,000,000 yen:

—  ZOEEOHEIC L BRFEERE ORI UIAR ZZ T 20l b 2 0niGE
IZBWT, ZORA XIIARBEZ T 2holc & &,

(i) in cases in which it is necessary to obtain the authorization or approval of
the Minister of Economy, Trade and Industry pursuant to the provisions of
this Act, if the relevant authorization or approval has not been obtained;

=BT RS HEAOE CHICHET D EBUNDOEB T O L &,

(i1) if business operations other than those specified in Article 12, paragraph
(1) and paragraph (2) have been carried out;

= FBEARE _HOBUEIOER LT, RFEEREIZ@MZ LRNol & &,

(ii1) if a notification has not been made to the Minister of Economy, Trade and
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Industry in violation of the provisions of Article 16, paragraph (2);

W 3 _+ROBEICER LT, MEEERAZRHET. TEBOTHEA L < 15k
LI MBHERERN LT & &,

(iv) if financial statements have not been submitted or financial statements
containing false statements or records have been submitted in violation of
the provisions of Article 20;

o B AREUIE, B &S TS NS HOHEIC X DM IiE
KLicE X,

(v) if an order pursuant to the provisions of Article 21, paragraph (4), Article
31, paragraph (2), or Article 40, paragraph (2) has been violated;

NOB T CROHEICER L CEEERES Z AN TR L &,

(vi) if a policy reserve has not been set aside in violation of the provisions of
Article 22;

€ F o =FoBEIER L TS EZ AN Thnole & X,

(vii) if a reserve for outstanding claims has not been set aside in violation of
the provisions of Article 23;

N B NEOBREICER L TES LORREZEN LT L &,

(viii) if the surplus funds have been invested in violation of the provisions of
Article 29;

U BUHEFE -HOBEIERK L THEERREZ I EZ T & &,

(ix) if international trade insurance has been underwritten in violation of the
provisions of Article 40, paragraph (3).

FLtttsh HAFKOBEIGER LIZEIZ, F MU TFOmEHILT 5,
Article 77 A person who has violated the provisions of Article 6 is punished by a
non-criminal fine of not more than 100,000 yen.

ORI (8

Supplementary Provisions [Extract]

1 ZOERZ, AfOBAPLEITT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

M Al (BRIZ+ASNERNA—BEEEEt+AE] (@)
Supplementary Provisions [Act No. 176 of June 1, 1951] [Extract]

1 ZOEMEE, 2O HPLHTT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

B Rl (BRI Z+AE+—A=+BHEEE_F5/\+—5)
Supplementary Provisions [Act No. 281 of November 30, 1951]
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ZOERZ, B REZH - Aokt %,
This Act comes into effect as of December 1, 1951.

B A (R -+EFE=A=+—HE#®E=1+=%5] ]
Supplementary Provisions [Act No. 33 of March 31, 1952] [Extract]

1 ZOEAE, M HEENA B2 ST 5,

(1) This Act comes into effect as of April 1, 1952.

2 ZOEREOKATANCRRES A G & 52T 7o FFELRERIC DWW TR, 2R BIERTOFIIZ X
Do

(2) Prior laws continue to govern Class-A insurance underwritten by insurance

companies prior to the enforcement of this Act.

Bt Rl (R +tEEA=1+—HREEE_5t+XR5] ()
Supplementary Provisions [Act No. 276 of July 31, 1952] [Extract]

1 ZoEfT, B —+tEENA—BSETT 5,
(1) This Act comes into effect as of August 1, 1952.

B Rl (=4 /\FELH Z+MBEEEE+HLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 79 of July 24, 1953] [Extract]

1 ZoEfEE B+ \ENA =B 26T 5,

(1) This Act comes into effect as of August 1, 1953.

2 Wt EE (WRIEERE ARG 13, BT 5,

(2) The Export Indemnification Act (Act No. 6 of 1930) is hereby abolished.

7 ZOIEBRORATANC RS 3 5] & 520 7o AR ERAE ONT Z O EHE O FiAT RIS Bz
U 72 AR DR IR D FRORBR X O\ R PR R OLRRBAERIC DWW TR, R BRERTOBNZ L 5,

(7) Prior laws continue to govern Class-A insurance underwritten by insurance
companies prior to the enforcement of this Act; and reinsurance of Class-A
insurance and insurance relations for Class-C insurance established prior to

the enforcement of this Act.

Mt Rl (M- +AE=A Z+HLWHEERESET=5)
Supplementary Provisions [Act No. 13 of March 29, 1954]

ZOERT. BRI ENH A S ETT A,
This Act comes into effect as of April 1, 1954.

W R (EMZ+HAENA+REREEASTES) (B
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Supplementary Provisions [Act No. 67 of April 10, 1954] [Extract]

1 ZOERIT, AMOBRPSHETT 5,
(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

B Bl (BEfM=+—FENA+A~NEEEEE+=5)
Supplementary Provisions [Act No. 73 of April 16, 1956]

ZOEHIX, DO HNLHETT 5,
This Act comes into effect as of the date of promulgation.

Mt Al (BBFn=+_"#FEH _HEEEL+-E] )
Supplementary Provisions [Act No. 96 of May 2, 1957] [Extract]

1 ZOEHEL, AMMOANLHITT 2,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

2 ZOERORATENCBUN 2351 & Z T TR B RISV TR, R BIERTOFIZ &
Do T2 L, HIEROH TSRO K OHHURO =OHEOBEHIC >N TIE, 20
RO T2RU,

(2) Prior laws continue to govern overseas investment insurance underwritten by
the government prior to the enforcement of this Act; provided, however, that
this does not apply with respect to the application of the provisions of Article
14-2 and Article 14-3 after the amendment.

M Rl (B4 =FENA+HBEREELTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of April 15, 1958] [Extract]

1 ZOEHEI, 2MOANGERELTAHZ Z 2 RWEHN TBA TED S A2 i
173 %,

(1) This Act comes into effect as of a date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

2 fRBRSHHIE. 2 OEBEORITHRIL. BUFS YRS EZMFL & L THifE T2
ERBR AL AN =+ =B NICH| & 320 B il AR BR A PR ORBR - 2 A2 RN T
FHRBRBIGR DS AL T 2 ol R R A 5l & T2 Z L I3 TE R,

(2) After this Act comes into effect, an insurance company may not underwrite
general export insurance in which a reinsurance relation is established based
on a contract, which is concluded by the government taking the relevant
insurance company as the counterparty, for the reinsurance of ordinary export
insurance that the relevant insurance company has underwritten in FY1958.

3 ZOEROKATENI RS G & ) 7o B @i HORBR (LT TIHGRER) &
9o ) ”KOZ OEFEOHEAT RN AL L7z [BERBRO BRRORBRBEIRIZ OV T, ok
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PERTOBNZ X 5,

(3) Prior laws continue to govern general export insurance underwritten by an
insurance company before this Act comes into effect (hereinafter referred to as
"old insurance") and insurance relations for reinsurance of old insurance
established before this Act comes into effect.

4 B, BB TEDD L ALY, RIRSHE L OMIC, MERRSHEDIBRERO
TRER NN TH T DR M OBH 2 KM 5 2 L 2 EO DR i+ 25 2 &n
TE 5,

(4) The government may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, conclude a
contract with an insurance company that provides for the succession of the
relevant insurance company to rights and duties based on an insurance

contract for old insurance.

M Rl (EM=+tELA _HERFE=5)
Supplementary Provisions [Act No. 103 of May 2, 1962]

ZOERE, AMIOBNLEE LTI A ERE LA 5,
This Act comes into effect as of the day on which 30 days have elapsed from the

date of promulgation.

Bt Rl (BRfi=t+tEA+HBEREEEANA+—5F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 161 of September 15, 1962] [Extract]

1 ZoEfx, B =t+tFE+HA a2kt 5,

(1) This Act comes into effect as of October 1, 1962.

2 ZOERICEILZWEROBIET. ZOMANCKRIOED RS L5 ExRE. 2Dk
BOREATANE SAVZATET OSy . T OEHREORATHN S HEE IR DITBUT O~
VEZ O Z OEFEOFEITANCA U FHEICO W T LT 5, 2720, ZOEREI
R DWERMDOHEIC LSO TELE N E T 720,

(2) The provisions after the amendment by this Act also apply, except in cases in
which there are special provisions in these supplementary provisions, to
disposition of administrative agencies prior to the enforcement of this Act,
inaction of administrative agencies pertaining to applications made prior to the
enforcement of this Act, and other matters of concern prior to the enforcement
of this Act; provided, however, that this does not obstruct effects under the
provisions prior to the amendment by this Act.

3 T OIEEOREATANCRE SN IR, FA DR, REO L TE O ORI L
T (UAF TERRESE) 2D, ) I2o0nW TR, ZOEFEORITH S, RBIERTOHNIZ X
Do ZOEBRORATHNC SN FRBEOER, IREZ OOy (LIT [3RRE] &
WO, ) XX Z OEFROREATRICHRE S N2 FFEEIZ O E ZOEFROITHRIZSND
HIREIZ S BICARRD H D56 OFBEFEICONTH, FfkET 5,
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(3) Prior laws continue to govern petitions, applications for examination,
objections or other appeals filed before this Act comes into effect (hereinafter
referred to as "petitions, etc."), after the enforcement of this Act. This also
applies to determinations, decisions, or other dispositions of petitions, etc.
(hereinafter referred to as "determinations, etc.") on petitions, etc. issued
before this Act comes into effect, or petitions, etc. filed in objection to
determinations, etc. on petitions, etc. that have been filed before this Act comes
into effect issued after this Act comes into effect.

4 HIEICHET 2% T, ZOEEOBITHRIZATEARRFEEIC LD RIRASLTE
THZEMTEDLZ L ERDAGITHRD & DX, [FHELAADIEFROBEHIZ DWW T,
ITEAIRGEEIEIZ LD AR T EHRT,

(4) After this act comes into effect, petitions etc. under the preceding paragraph
which pertain to dispositions that may be appealed pursuant to the provisions
of the Administrative Appeal Act are deemed to be appeals made pursuant to
the provisions of the Administrative Appeal Act with respect to the application
of laws other than the relevant Act.

5 HoHOBEIZLD ZOEROKATRIZSNDFEAEDFE R, EFEOH N TE OO
AIRESZTOFRFEITOWN T, ITEARREBEICLEDNRASLTET L LN TE
TRV,

(5) Determinations, etc. on requests for administrative review, objections or other
appeals issued before this Act comes into effect pursuant to the provisions of
paragraph (3) may not be subjected to an appeal under the Administrative
Appeal Act.

6 ZOEROATHNC SAATEIT O/ T, ZOERIC K D WIERTOBUEIZ LV FF
EZTLHLIENTELH LD LI, 2o, TOREHHENRED LN TWRNDIZE
DIZDONT, TEAREEEICL D AP TET D2 N TE HHMIX, ZobER
DOIEITO BN HEET 5,

(6) With respect to dispositions of administrative agencies prior to the
enforcement of this Act on which petitions, etc. may be made pursuant to the
provisions prior to the amendment by this Act and for which the period for
making petitions, etc. has not been specified, the period during which an
appeal may be made pursuant to the provisions of the Administrative Appeal
Act is counted from the date of the enforcement of this Act.

8 Z OIEFOKEATANC L7247 2 k3 2 EHIO@E I DWW TR, RBIERTOBIZ L %,

(8) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to conducts
that a person has engaged in before this Act comes into effect.

9 RAINEHIZED D HODIED, ZOEFROHITICE L CLERFKREEIL. BATE
DD,

(9) Beyond what is provided for in the preceding eight paragraphs, necessary
transitional measures concerning the enforcement of this Act are provided for
by Cabinet Order.
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M Rl (BFfn=+Ju4EARHA —BERELTE)
Supplementary Provisions [Act No. 90 of June 1, 1964]

ZOEREE, AMHOHENGER LT =4 HERE Lz B DT 5,
This Act comes into effect as of the day on which 30 days have elapsed from the
date of promulgation.

W Rl (BEMmOHE=ZA=+—BEagits] )
Supplementary Provisions [Act No. 17 of March 31, 1965] [Extract]

1 ZOEEE. ERNHFENA — BB RTT 5,
(1) This Act comes into effect as of April 1, 1965.

B Bl (EFN+EEEA +HABEERE+LES)
Supplementary Provisions [Act No. 57 of May 15, 1970]

1 ZOERIZ. XMMOBANSHITT 5,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

2 ZOIEFRORATRNCBUR 2551 & 3200 T A & ST AR DR K O M & R A BRIz
WTIE, £ OWRSMRE STTARTRBR ST E RIS PRI O PR BRI 28 a2 & 0 ipsh &
BIRRORRER &L SN HEz2RE. RBIERTOBIC X 2,

(2) Prior laws continue to govern overseas investment principal insurance and
overseas investment profit insurance underwritten by the government before
this Act comes into effect, except if the insurance contract for the overseas
investment principal insurance or overseas investment profit insurance has
been changed into an insurance contract for overseas investment insurance by

a renewal.

MR (ERE+tEfE—HA -+ BREREEZS)
Supplementary Provisions [Act No. 2 of January 20, 1972]

ZOERIL. A0 A NS HEITT S,

This Act comes into effect as of the date of promulgation.

M R (BEFU+NELH _+EBEEEAHASE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 66 of July 25, 1973] [Extract]

(fef T3 B )
(Effective Date)
1 ZOEFEIE. A0 A NLEITT 5,
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(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation.

WAl (M AEELA=+BEEREANF—5] ()
Supplementary Provisions [Act No. 61 of May 30, 1974] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
1 ZOERT, AMOBNGER L TAHZE8AR2WHEHANICE N TES TED 5 H
MORITT %,
(1) This Act comes into effect as of a date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(Rl <5 i () 2% B PR R AR E D B AR
(Abolishment of the Equipment Export Exchange Losses Act)
3 B AR R (R - EREEE A —5) X, BT 5,
(3) The Equipment Export Exchange Losses Act (Act No. 61 of 1952) is hereby
abolished.

M Rl (BfE+ZFENA Z+ZHERE-+—5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 21 of April 22, 1977] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
1 ZOEHE AMMOEPLER L TARAZBARWEENICEBWTEHS TED S H
MORATT %,
(1) This Act comes into effect as of the date provided for by Cabinet Order within
a period not exceeding six months from the date of promulgation.

R (WA =FEZA _+=_HEEFR+RE]) ()
Supplementary Provisions [Act No. 55 of May 23, 1978] [Extract]

(W47 39 H %)
(Effective Date)

1 ZOERE, AHOBNLHEITT 5, 7272 L, RO BT 2 HEIT. Y%& 5
IZESH D H P BHITT 5,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation; provided, however,
that the provisions set forth in the following items come into effect as of the
date specified in the relevant items:

— BTSRRI AT NGO =5 A N OV U IH O SESE I NS -
NEHHBHRIEEEHFOWERE AMMMOHNPLEEL TRAZRELZH
(i) the provisions in Article 49 to amend Article 16-3, paragraph (3) and
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paragraph (4) of the Mental Health Act, and the provisions in Article 59 to
amend Article 70 of the Forest Act: The day on which six months have
elapsed from the date of promulgation;

& (BRVEEHAIREFERS RO R RS, ) KOEAENLHEILEE
TORE., FHHSHRPELNESRIEABFFEES LR —HOUUEREW N H
+—5%. B HFZEKPEFNENOE =+ FFETOHE HMEAMNUE=H =+
—HECTORICBWTHES TED D H

(ii) the provisions of Article 1 (excluding the portion pertaining to the Council
for Measures for Typhoon-Susceptible Areas) and of Article 6 to Article 9, the
provisions in Article 10 to amend Article 7, paragraph (1) of the Act on
Special Measures Concerning Promotion and Development of the Amami
Islands, and the provisions of Article 11, Article 12 and Article 14 to Article
32t A date specified by Cabinet Order within a period up to March 31, 1979.

M Bl (BBREFANEREZAASNBEEE=THEE] @)
Supplementary Provisions [Act No. 35 of May 6, 1981] [Extract]

(hef T 5 )
(Effective Date)
1 OB, BT HAREHA - B2 BT %,
(1) This Act comes into effect as of October 1, 1981.

(% 1 1)
(Transitional Measures)
2 ZOERORATANCBUR 23 5] & =20 Tefa AR BRIC O W T, RBIERTOBNZ K 5,
(2) Prior laws continue to govern export insurance underwritten by the
government before the enforcement of this Act.

MR (ERE+NE+ZAZRERESEHN\E)
Supplementary Provisions [Act No. 78 of December 2, 1983]

1 O B—%%z2kR<, ) X, BRAE+HWVEERA B0 6T 5,

(1) This Act (excluding Article 1) comes into effect as of July 1, 1984.

2 ZOERORATORADHTHIZEWTEROHEICIVENIN TV HHEEASET, 20
EAREORAT O B LI REFATEGRARE X 2 OB £ D WIE# O BERIEEOREIC
EOLKBE (LT TBRECE) LWvwoH, ) OBUEICKVEIMNDZ L LD BDICHE
LB L 72 2 R B 2 Oth 2 OVEFREDOREATITAE O BIFRECS Ol E X BEIZ B L4k
LR OFBEEIL, R TEDDL I ENTED,

(2) Necessary transitional measures regarding bodies that have been established
pursuant to the provisions of a law on the day before this Act comes into effect,
and, after this Act comes into effect, will be deemed to be established pursuant
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to the provisions of Cabinet Order based on the provisions of the National
Government Organization Act or related Acts amended by this Act (hereinafter
referred to as "related Cabinet Order"), or other necessary transitional
measures regarding the establishment, amendment or abolition of related
Cabinet Order accompanying the enforcement of this Act, may be provided for
by Cabinet Order.

W Al (ERmEI+AELA+H/\RERE=1T"%5]
Supplementary Provisions [Act No. 32 of May 18, 1984]

(Wi 17 51 F)
(Effective Date)

1 ZOEEE, AMHOBRNLHITT 5, 72720, H—SPim b RRIES ko =5
H, FHEONKOHELEZOIOLBEREIZ, AMOANLER L TRAZHEL W
HANICBWTHESTED DAL OHMITT 5,

(1) This Act comes into effect as of the date of promulgation; provided, however,
that the provisions in Article 1 to amend Article 5-3, paragraph (2), Article 5-8,
and Article 5-9 of the Export Insurance Act come into effect as of the date
specified by Cabinet Order within a period not exceeding six months from the
date of promulgation.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)
2 ZOIERORATRNCBUN 2351 & 5207 72 Z2 5 72 i H IR BR M OV SN A SR IRIZ DWW T
X, RBUATOBNZ K D,
(2) Prior laws continue to govern consignment sales export insurance and
overseas advertising insurance underwritten by the government prior to the
enforcement of this Act.

M R (ERmA+ZHE=ZA=Z+BREBEREE=S] ()
Supplementary Provisions [Act No. 3 of March 30, 1987] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)

Bk ZOWE/RIE, BRAtTH2FEHA BT 5, L, RO FICET S
HEIX, TN ENYEE FIZED DL BN OHITT 5,

Article 1 This Act comes into effect as of October 1, 1987; provided, however, the
provisions set forth in the following items come into effect as of the date
specified in the relevant items:

— BAOWERE. BROWIEHEPTHE CREIHRDLHMS. FHROBEHE. F—
KO=ZORHLOBIERE, FFOLBIERET Ttk & ESRER] (28D
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D8 HROMOWIERE, RO LORTMRE, H-FROLETHE =FD
OEHE T TR z TSR (WD 28y, HIEO 58 HOWIER
L BIROARO H THOWERE, BHEOUH HOWERE, H &0
B HOWIERE, HUEO H THOUWIERE S TRHRR] = [TH 5 HRER)
SO DEST. HEREORELOUAERE, HTANRKE - HOLIERE, FRIZRH H
DYIERES TR 2 TESRR) (ICEO D855, REH —HOBE, HHI
BGEROBE (ORI EHE (B IEERE A \S) DA OWIE
BUE. RESR — SR OBOERLE K& O RITEM I — 5 — 2 O EMEIR S, )« K
RIS A oHE, MR AZOBET CIZHMAIE EROME (OBpkHEEE R E L

(HEAn BB BT I5) BURE T+ ANFROBLRT —HE+— 50
ESE T TR z2 TSR (28 250 NS FVES +—&RE MU 50
WEMEICRD, ) MRS+ ZFNA —H

(1) the provisions to amend the Title, the portion of the provisions to amend the

Contents that pertain to Chapter VII, the provisions to amend Article 1, the
provisions to amend the Title of Article 1-3, the portion of the provisions to
amend the same Article that replaces "export insurance" with "international
trade insurance," the provisions to amend Article 1-4, the provisions to
amend Article 1-5, the portion of the provisions to amend Article 1-7 and
Article 3 that replaces "export insurance" with "international trade
insurance," the provisions to amend Article 5-2, paragraph (2), the provisions
to amend Article 5-6-2, paragraph (2), the provisions to amend Article 5-7,
paragraph (2), the provisions to amend Article 10-2, paragraph (2), the
portion of the provisions to amend Article 14-2, paragraph (2) that replaces
"export insurance" with "international trade insurance," the provisions to
amend the Title of Chapter VII, the provisions to amend Article 16,
paragraph (1), the portion of the provisions to amend paragraph (2) of the
same Article that replaces "export insurance" with "international trade
insurance," the provisions of paragraph (1) of the following Article, the
provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions (limited to the
provisions to amend the Title of the Export Insurance Special Accounting Act
(Act No. 68 of 1950), the provisions to amend Article 1 of the relevant Act,
and the provisions to amend paragraph (3), item (i) of the Supplementary
Provisions to the relevant Act), the provisions of Article 5 of the
Supplementary Provisions, the provisions of Article 6 of the Supplementary
Provisions, and the provisions of Article 7 of the Supplementary Provisions
(limited to the portions of the provisions to amend Article 4, item (xvi) and
Article 5, paragraph (1), item (xi) of the Act for Establishment of the
Ministry of International Trade and Industry (Act No. 275 of 1952) that
replace "export insurance" with "international trade insurance," and the

provisions to amend Article 11, item (iv) of the relevant Act.): April 1, 1987;

= AROBEMETHMURIRDEIS. B RO ZOREMRET T, Sk
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By ZHI 2. B —RORNOYERE, F—ROLOBESRETHMUSZHIY
FomaFHElNTE L, F 50 EH =5 LT 58s, BMUEOWRERE., KEKH
TIHOHE KR OMAIFE SO 5 il IR BRE S FHEFR USRS —HOSEREF T,
Ftacl ZHIDE S RS+ =4UH —H

(ii) the portion of the provisions to amend the Contents that pertain to Chapter
IV, the portion of the provisions to amend Article 1-3 that deletes ", export
finance insurance," the provisions to amend Article 1-6, the portion of the
provisions to amend Article 1-7 that deletes item (iv) and changes item (iii)
to item (iv) and item (ii)-2 to item (iii), the provisions to amend Chapter IV,
and the portions of the provisions of paragraph (2) of the following Article
and Article 4 of the Supplementary Provisions that delete ", Article 10" from
the provisions to amend Article 4, paragraph (1) of the Export Insurance
Special Accounting Act: April 1, 1988.

(R T 5 155
(Transitional Measures)

Bk ASGEELER -FICEDDHNPLEAN+=F=H =+—HFETORICEKT

D Z DIERIZ X D BUER O G IRBRIES SRS “HOBE OB SW»TiE, [ES
MR EH 201, THHRB) L35,

Article 2 (1) With regard to the application of the provisions of Article 6,
paragraph (2) of the Trade and Investment Insurance Act after the amendment
by this Act during the period from the date provided for in item (i) of the
proviso to the preceding Article until March 31, 1988, the term "export
insurance" in the same paragraph is deemed to be replaced with "international
trade insurance."

2 HIRTETE LEE SICED D HANC AL U7 AR R O R EIFRIZ DWW T,
RBHERTOFNC L B,

(2) Prior laws continue to govern insurance relations for export finance insurance
established prior to the date provided for in item (ii) of the proviso to the
preceding Article.

ok ZOEROATRIZBUN AN G| & 20T TN R E R BRIZ DWW T, 72 B1ERTO
25,

Article 3 Prior laws continue to govern overseas investment insurance
underwritten by the government prior to the enforcement of this Act.

MR (ERA+ZERA+—BBEENTLE] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 89 of September 11, 1987] [Extract]

(FEfT8 H)
(Effective Date)
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F—k ZOERAE, AMOHNLERE LT A ZBEIRWEIANICE W TES TED
2 AN BHATT %,

Article 1 This Act comes into effect as of a date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two months from the date of promulgation.

W Rl (PREEZAASNBERE=TA ] @)
Supplementary Provisions [Act No. 36 of May 6, 1993] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
1 ZOEREEZ, MMOBPLERE L TARAEZBARVEHNICEWTES TED S H
MOHRITT %,
(1) This Act comes into effect as of the date specified by Cabinet Order within a

period not exceeding six months from the date of promulgation.

(FEiEHE )
(Transitional Measures)
2 Z OEHBEORATRNCBUN 3 5] & 2T 12 E RRIC O W TE, e BIERTOFIIC &
Do
(2) Prior laws continue to govern overseas investment insurance underwritten by

the government prior to the enforcement of this Act.

B Al (PREFE+—A+ZHERFENLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
F—k  ZOERIE. ITBCFRRE CRRCEAERESE NI\ F) OlifTo b T %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

(FER D SN ARSI B 2 R A &)
(Transitional Measures Regarding Appealed Adverse Dispositions)

Fk ZOERORATHNIES ICHD & FHlE T OM OGN ORI )T LITELFHi
B+ = SRICHET DR U O S O 50 T2 Ot o B RBE O 72 DO F
TS T2 F 2D & 2 L OFMEDOMORO D I NTHEIZB W TIL, Yi%
AR 2 DML DK DTSR D AFIZEL Sy O FHelZ B L TiX, Z OERIC L 2 BIER O Btk
EROBEIZ DL, RBUERTOHNIZ X 5,

Article 2 In cases in which an appeal has been made to undertake procedures for
a hearing or granting of opportunity for explanation, or other procedures
equivalent to those for opinion statements, as prescribed in Article 13 of the
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Administrative Procedure Act, towards a council or other collegiate body, based
on laws and regulations, prior to the enforcement of this Act, or other similar
demand has been made, notwithstanding the provisions of related Acts after
amendment by this Act, prior laws continue to govern procedures for adverse
dispositions pertaining to the relevant appeal or other similar demand.

(EHANZ BT 2 Rl )

(Transitional Measures Regarding Penal Provisions)
=5 ZOEEOREATANC L2AT 2139 2810w HIZ >\ TiE, ZeB1Eriofl
k5,

Article 13 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to

HLIU

conducts that a person has engaged in before this Act comes into effect.

(FEBZ B3 2 BE OB PRI L 5 R E)

(Transitional Measures Regarding the Arrangement of Provisions Related to
Hearings)

UL ZOERORATAINTEROREIZ LV ITO 2R, TEE L < I3RS
(FRERLFIZR D DO ZERLS, ) XITZINHDDOFRFIL, T OERIC L HHIE
% ORBABRIEFREOHELYHEICL VTN b D & BT,

Article 14 Hearings, consultations and hearing panels (excluding those
pertaining to adverse dispositions) that took place pursuant to the provisions of
an Act prior to the enforcement of this Act, or procedures associated with the
same are deemed to have taken place pursuant to corresponding provisions of
related Acts after the amendment by this Act.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BrHEE A L2 ORIEETIZED D HODIED, ZOEEOREITICE L TN
IRRRIBEE L, BT TED D,
Article 15 Beyond what is provided for in Article 2 to the preceding Article of the
Supplementary Provisions, necessary transitional measures concerning the
enforcement of this Act are provided for by Cabinet Order.

B Rl (PRWVERAZ+H=HERFER+LE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of May 23, 1997] [Extract]

(HEA739 H )

(Effective Date)
F—k ZOERIE EERHENA — B BHETT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 1998.
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M Rl (PR+—FtLtA+AREEREEZS] ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of July 16, 1999] [Extractl]

(W17 51 F)
(Effective Date)

F—2k ZOERT. AREO—HEUOET 51EF CEl+—FERFE/N+I\E) Ofi
TOBRPBHEITT 5, 7272 L, ROEKEZITEIT D HEIL, YA FIZED D H D
179 %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Act for Partial
Amendment of the Cabinet Act (Act No. 88 of 1999) comes into effect; provided,
however, that the provisions set forth in the following items come into effect as
of the date specified in the relevant items.

B pE(| e o S TR VSO R IR T U SR N s et SN e A S A O
F=+RO#E AMOHR

(i1) the provisions of Article 10, paragraph (1) and paragraph (5), Article 14,

paragraph (3), Article 23, Article 28 and Article 30 of the Supplementary

Provisions: The date of promulgation

(kB D& 53 51k X)
(Succession of Status of Officials)

F=k ZOEBROKITOBRIUCIERTOMRBUT, A, IVEE. KB4, GFE. &
A BMOKPER . WREEES. Eg . BBEE. TEE. &RETEBRE UUT
ZORIZBWT MERTOFE] Lo, ) OB (EZATEGMRE (B =4k
BEEH 15 BNFOFRBRRFOSENIZERLAOVOEER, PRKSHEOEEA,
AARTEERERESOSRELVOZET R INOICETLIH L L THESTEDDL LD
<, ) THHEHEIT, IIIFHSZRBEONRVWEY, F—0#EESEtrx2b->T, 2
DERORATHONET., BBE. EFE. MEE. WEE. SCRE . BAT S
B, BMOKEAR. BEEES. EL2mEE LAIREE UTIZoRZENT U
& Vo, ) EIRICENDERAE L IIHEE O 5 b Z OEREOHE T DO ER
BUC YR B 23 B T 2 0ERT O FFE XX ZAUTE DN D 5 R U < 1ZHEBE O 4H 2 0 BT
BN ZNICEINAHFE L ITEEE L TESTEDLLODOMHY DA 725
LD ET D,

Article 3 Persons who are employees (excluding the president or chairperson and
members of a council, etc. set forth in Article 8 of the National Administrative
Organization Act (Act No. 120 of 1948), members of the Central Disaster
Prevention Council, the chairperson and members of the Japanese Industrial
Standards Committee, and those provided for by Cabinet Order as similar to
these persons) of any of the previous Prime Minister's Office, Ministry of
Justice, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Finance, Ministry of Education,
Ministry of Health and Welfare, Ministry of Agriculture, Forestry and
Fisheries, Ministry of International Trade and Industry, Ministry of Transport,
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Ministry of Posts and Telecommunications, Ministry of Labour, Ministry of
Construction, or Ministry of Home Affairs (hereinafter referred to as "previous
ministries" in this Article) at the time when this Act comes into effect, unless
their appointment is announced separately, become employees, with the same
working conditions, of any of the Cabinet Office, Ministry of Internal Affairs
and Communications, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Finance,
Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology, Ministry of
Health, Labour and Welfare, Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries,
Ministry of Economy, Trade and Industry, Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism, and Ministry of the Environment after the
enforcement of this Act (referred to above as "new ministries") or any
department or organ established thereunder, as provided for by Cabinet Order
as corresponding to any of the previous ministries or any department or organ
established thereunder to which those employees have belonged.

(BN RE D % s FE &)
(Separately Provided Transitional Measures)
BEtE BLEDPDLAIRECTICHET 2 bODIEN, ZOEROHEITIC PN LI L 722
LROEEE L. BITERTED D,
Article 30 Beyond what is provided for in Article 2 to the preceding Article,
necessary transitional measures accompanying the enforcement of this Act are
provided for by separate Acts.

M R (ER+—8F+ A+ ZEEREE A5 (¥
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

(ME4 731 7))
(Effective Date)
& ZOER (BoRZRUOE =5%2R< ) F, ERTF=2F—HAXRNENLHITT 5,
Article 1 This Act (excluding Article 2 and Article 3) comes into effect as of
January 6, 2001.

MR (ER+—8+ A+ ZHEEREZE S (¥
Supplementary Provisions [Act No. 202 of December 22, 1999] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)

Bk ZOWEMEIE, PR EFE-ARENOER L TRAZB I WEFHNICE N T
HATEDDANLRATT 5, 72720, ROZZITE|ITLHEIR, %A 7I2H8 T 5
H2HHE1T3 %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date specified by Cabinet Order
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within a period not exceeding six months from January 6, 2001; provided,

however, that the provisions set forth in the following items come into effect as

of the date specified in the relevant items:

— BEROEITNUE, =i, BAKUHIA ZNMA HBERE (F _+F—RIHKRDE
SRS, ) WA LR KON ROBE R+ =F—HKH

(1) the provisions to add four Articles, three Sections, Chapter Titles and
Section Titles after Article 3 (Iimited to the portion pertaining to Article 21),
and the provisions of Article 7 and Article 8 of the Supplementary Provisions:
January 6, 2001;

MR R R OE T RROME AT H

(ii) the provisions of Article 11 and Article 15 of the Supplementary Provisions:
The date of promulgation.

(M B > 5| ik £ %)
(Succession of Officials)

Bk MNSATBAEANBAE SRR (LUF TEARESERER] L9, ) ORNZOERIIC
RFFEEE O R I CEHA CED L b ODOE Th 281X, BRFEERKEIN G
LT DHEERE, BICEHEDSZRELNRWIRY . BARE SRR OKLO BIZEBWT,
HAREGRROBE LD bD LT 5,

Article 2 Persons who are employees of departments or organs of the Ministry of
Economy, Trade and Industry as provided for by Cabinet Order at the time of
the establishment of the Incorporated Administrative Agency Nippon Export
and Investment Insurance (hereinafter referred to as "NEXI"), except for those
persons designated by the Minister of Economy, Trade and Industry, and
unless their employment is announced separately, become employees of NEXI
on the date of its establishment.

Bk AIROBUEIZ LY BARGRROBE L 72> B 4 2R AT AL (B
:+:$%¢%§*+%)%A+*%%:@®ﬁﬁ®ﬁ%_owfﬁ\HK“%%@

=
OB ZFHEICHET 2 FIEZAB RS L | AIZOMEICLVERABE L L
DE % KoT- 2 b ATmER OEGFEIZIG U R ﬂm?éﬁ%%l%&ké%&ﬁ

HIDBEE LT Z & & BT,

Article 3 With respect to the application of the provisions of Article 82,
paragraph (2) of the National Public Service Act (Act No. 120 of 1947) to
persons who have become employees of NEXI pursuant to the provisions of the
preceding Article, employees of NEXI are deemed to have retired so as to
become national public servants in the special service, etc. prescribed in the
same paragraph, and the loss of their position as a national public servant
pursuant to the provisions of the preceding Article is considered to have
resigned, to become a national public servant in the special service, etc.
prescribed in the same paragraph on request of an appointer.
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FEUSE  BMHIEE R0 HEIZ L VR EREE OB A ARG RROE L 2 5581
X, FOFEITK L TE, ERAEERMF Y E (I ) EEREE N+ 25) I
O GBREEF NI, R LR,

Article 4 (1) In cases in which an employee of the Ministry of Economy, Trade
and Industry becomes an employee of NEXI pursuant to the provisions of
Article 2 of the Supplementary Provisions, retirement allowance based on the
National Public Service Retirement Allowance Act (Act No. 182 of 1953) is not
paid to that person.

2 BARESHRBRIL, ATEOBEOHEM 2% T 72 ARG G IRROIKE OIBFKIZEE L, 1B
BTFUEZRLEII)ETHEEE., TOFEOEZFAKEBHETYIES 58 THICH
ET LB (FAEFE __HOBREICIVRE EARSNIEE G, ) L LTOL &k
W ERRIM 2 B AE S RBROBE & L COERBIM AR L THROFH I RE LD L
T 5,

(2) When NEXI intends to pay retirement allowance upon the retirement of one
of its employees to whom the provisions of the preceding paragraph have been
applied, the period of service of that person as an employee prescribed by
Article 2, paragraph (1) of the National Public Service Retirement Allowance
Act (including persons deemed to be employees pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the same Article) is deemed to be a period of service as an
employee of NEXI, and handled as such.

3 HBAEGRBROMILO A O A ICREEEE OB & U THERT 2H5 25, RIS =
FOBEIZ LV SIEHNTHARBEGRROIKE & 720 2o, Bl &k E AARHE G IRR
DRk E & U TR L7 o] &t CEZEAE BRI F Y EH 40 —HICHET 2 0%
B Lol G BIZB T 2Z20FEDENEICE ST T 1B T Y OB E DI L 7
L8 I O HEIZHOWTIX, £TOHEDOAAEGIRBOE & U T OERMIH % 715
ICHET 2B & LTCoOR ERWIERMIM & 2223, 2720, Z0HENPHAE S K
BRAIBIE L7 2 LI K0 BEFY (ZHCHEYT 2250, ) OIWmaeZiTTn
LHEXE, ZORY TRV,

(3) Regarding calculations of length of service to be used as the basis for
calculating retirement allowance paid based on the National Public Service
Retirement Allowance Act to persons working as employees of the Ministry of
Economy, Trade and Industry on the day prior to the date of establishment of
NEXI, in cases in which the relevant persons have continued to work as
employees of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, and have become employees as prescribed in Article
2, paragraph (1) of the relevant Act after continuing to work as employees of
NEXI, the period of service of the relevant persons as employees of NEXI is
deemed to be their continued period of service prescribed in the same
paragraph; provided, however, that this does not apply when the relevant
persons have received retirement allowance (including payments equivalent to
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it) through retirement from NEXI.

4 BAREGMHRBEIL., BARESRBEORSIO B ORTHICRFEFEE OB & L TIERL .
BEIZE R DHEIZ LV S EHWTHAEGRROME L o7 D 5> b HARE SR
BRORKAZO B 26 @ APRERE (R JUEERSE E +R75) 1T X D RERMN D%
ERARGT 2 TOMICAABGRRZIBKR LD TH- T, TORELZH £
TRFEELAOMBEE LTHER LD L LR LIFEFZAK BRI T HLIEE +50
HEICL 2B TPYUOIBEZTDZENTEDHOICx LTL, RKOHEEDHIC
FVEELZBBEFYOFAEY T 2L BBTFYL LTI T2b0E T 5,

(4) NEXI is to pay as retirement allowance, an amount equivalent to the amount
of retirement allowance calculated by the same rules as the provisions of
Article 10 of the National Public Service Retirement Allowance Act, to persons
who were working as employees of the Ministry of Economy, Trade and
Industry on the day prior to establishment of NEXI and have continued to
work as employees of NEXI pursuant to the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions, and have retired from NEXI within a period
starting from the date of establishment of NEXI to the acquisition of eligibility
for unemployment benefits pursuant to the provisions of the Employment
Insurance Act (Act No. 116 of 1976), and who would have been able to receive
payment of retirement allowance pursuant to the provisions of the same Article
if they had continued to be employees of the Ministry of Economy, Trade and
Industry until the day of retirement.

Bl MMHIEE ZRoHEICLY AAESRROBE Lo HETH-> T, BAHEG MR
BRORNZLO B OFTAIZEB W TRIFEERE I Z DRELZ T EHEND IREFHE
(HEFY HAFEERB L+ =75 BERE I (FRAMAIZEASEE ZHIZk W THEA
ToHAEa, UFZORIIEBWTHL, ) OREICKLDWEELZIT TND b DN,
HARE SRR ORANLO BIZ B W CIRE F Y X FENEM AN SEE —mofaft (LR
DRIZBNT TRFIREHT ] LD, ) OXREMFIZHYET D L EIE, 20F KT D
WREF Y AR BRSO SGEICBE L T, ARG IRBRONLO BIZBWTRIES
FE-HOHEIC L DT E (FHIRKOXEEZET, ) ORENRHSTZLDE B
T, TOHHRITEBWNWT, ZOREDRH-T-H O & Bde ST RE T Y UTRFIFEF O
eI, ENESFNGRE ZH (FREMAIE NSRS “HICBW THERT 255250, )
DBEZH PO LT, BAREGREORS.OHBOFIHDOETHHDOEAMNLIHED 5,

Article 5 When a person, who has become an employee of NEXI pursuant to the
provisions of Article 2 of the Supplementary Provisions and has received
recognition pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (1) of the Child
Allowance Act (Act No. 73 of 1971) (including cases in which it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 6, paragraph (2) of the Supplementary
Provisions to the relevant Act; hereinafter the same applies in this Article)
from the Minister of Economy, Trade and Industry or a person delegated by the
minister on the day prior to the date of establishment of NEXI, is eligible for
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child allowance or for payments set forth in Article 6, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions to the relevant Act (hereinafter referred to as
"special payments") on the day of establishment of NEXI, then with respect to
payments of child allowance or special payments to that person, recognition by
the municipal mayor (including mayors of special wards) pursuant to Article 7,
paragraph (1) of the relevant Act is deemed to have been given on the date of
establishment of NEXI. In this case, payments of child allowance or special
payments, for which recognition is deemed to have been given, begin the month
after the month in which the day prior to the date of establishment of NEXI
falls, notwithstanding the provisions of Article 8, paragraph (2) of the relevant
Act (including cases in which it is applied mutatis mutandis pursuant to
Article 6, paragraph (2) of the Supplementary Provisions to the relevant Act).

(AARBEGRROEE & 72 %8 OB HIKRIZ O\ TORKEHE)
(Transitional Measures Regarding Employee Organizations of Persons
Becoming Employees of NEXI)

FANG AAREGRBROBNOBEBICFET 2EFABEESE/\ &0 _F—HIZHET
LIBHETH > T, ZOWHAE OB HMAIE —SROBEIC LY BAEGRERIZ
GlEMBNDEHETHL DX, AAREGRROBSLOEEITEFEE (R -+ U4EE
BHEEEHNUS) OEMAEZT25EMHALRbDLTH, ZOHRAITENT, 4
B HAEPNENTHL L, BATHLIHEMEG LR Db D LT 5,

Article 6 (1) Employee organizations specified in Article 108-2, paragraph (1) of
the National Public Service Act existing at the time of establishment of NEXI,
the majority of whose membership is to pass on to NEXI pursuant to the
provisions of Article 2 of the Supplementary Provisions, become labor unions to
which the Labor Union Act (Act No. 174 of 1949) applies, upon the
establishment of NEXI. In this case, when such employee organization is a
corporation, it becomes an incorporated labor union.

2 RIEOBEIZLVIENTHLIEMEE LR b DX, BHARBESRROFKSLO H )
HEFLTAT+AZRET 5 H ETIC, FEHEGER KL OELRE _HOBIEIC
WETL2EOHBEESOENEZ T, o, TOE L FHEEFTOIFTERIZ IV T
RLARTE, ZOHORBIZEVMEET LD LT D,

(2) If an organization which has become an incorporated labor union pursuant to
the provisions of the preceding paragraph fails to receive certification from the
Labor Relations Commission to the effect that it complies with the provisions
of Article 2 and Article 5, paragraph (2) of the Labor Union Act and to register
itself at the location of its principal office by the day on which 60 days have
elapsed from the date of establishment of NEXI, it is dissolved upon the elapse
of the relevant date.

3 B HOMEIZIVFHBMEE ERoT2bDIZONTIE, HAREDRRO RN O H >
HERLTATAZRET DA ETIE, HEHEEGERE _KEELE (B 5B 55
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SRS, ) OBUER. WH L2V,

(3) With respect to an organization which has become a labor union pursuant to
the provisions of paragraph (1), the provisions of the proviso to Article 2 of the
Labor Union Act (limited to the portion pertaining to item (i)) do not apply
from the date of establishment of NEXI to the day on which 60 days have
elapsed.

(MR 3% 75 O 7k 2
(Succession to Rights and Obligations)

FHEEk BAESRRORSIOE, SEFMOESRRIE (LIF THE] &vwo, ) 12X
DURBREEICEAL., BUCENA T 2A M OEHIL. RICHB T 2602k, AAH
GRBR D AL O FRFIZ IV T HARE G IRR D&M T D,

Article 7 (1) Upon the establishment of NEXI, regarding insurance business
activities pursuant to the provisions of the Trade and Investment Insurance
Act prior to amendment (hereinafter referred to as the "old Act"), NEXI
succeeds to the rights and obligations held by the State at the time of its
establishment, except for those set forth as follows:

—  HG RIS FHIETE T 2 Bld  OTHEIT AR D MR

(i) rights pertaining to cash and deposits under international trade insurance
special accounting;

BB D E SRR OB A O THACE U CHEUS LIEANE O BT, H5 A SRR
LRI BIZHET 58, SENEANSUISNE NSRS 2 (64

(ii) claims against foreign governments, foreign local governments or bodies
equivalent thereto, foreign corporations, or foreign persons, acquired with
regard to insurance claim payments for international trade insurance
pursuant to the provisions of the old Act;

= EORBEFRSFH OEEE RO OALE

(iii) liabilities from the Trust Fund Bureau for international trade insurance
special accounting;

MU ZDOMES CTE D DHEF & OB

(iv) other rights and obligations provided for by Cabinet Order.

2 AHEOHEICLY AAESRRPEOR T LHRN M OFRHELAM LI L E1T, 2D
HRAEDES, &Mk S AL D MERNTAR DM PE CTBS TED 5 b O DD G FHRICHE Y 2
BRI, BURD O BARBSRRICH LHE SN D LT 5,

(2) When NEXI has succeeded to rights and obligations held by the State
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, an amount
corresponding to the total value of properties pertaining to the rights
succeeded to which are provided for by Cabinet Order are deemed to have been
invested in NEXI by the government upon succession.

3 RHEOBEIZLVBINLHER S -72b DL SN REOMEDMEEIL. HAY
SRR ORALD A BAEIZ 1T 5 Refil 2 JL 4 & U TRl Z B 233l L 72 fli%i & 3 5,
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(3) The value of properties set forth in the preceding paragraph, which have been
deemed to have been invested by the government pursuant to the provisions of
the same paragraph, are appraised by the evaluators based on their market
value on the date of the establishment of NEXI.

4  FPHOFAMLZE B Z OMFAIE LG ERFEHIT, BB TED D,

(4) Evaluators set forth in the preceding paragraph and other necessary matters
regarding appraisal are provided for by Cabinet Order.

([ A Bt pE o A 1 )
(Use of National Property Free of Charge)

FNG EHix. BARE SRR OBRBUIRRE EEA OR IIHEE TS TED 5
LOIHEM SN TOOEAMETH> TEHSTEDL DL, BFTEDD LI AIC
L0, AARESGRBEORCMT 5720, BARSRRICEETHEAIEL LT
Do

Article 8 Pursuant to the provisions of Cabinet Order, and for the usage of NEXI,
the State may allow NEXI to use national property without charge, provided
for by Cabinet Order and which is used by departments or organs of the
Ministry of Economy, Trade and Industry provided for by Cabinet Order, at the
time of the establishment of NEXI.

(BURM 2351 & 520 7o 58 B RS (T B 2 iR HE )
(Transitional Measures Regarding International Trade Insurance,
Underwritten by the Government)

FILG  Z OIERORATRNCBUN 2351 & 5200 7ot H R ARBR LS O 8 B IRBRIZ DV T,
RBURIOBNC L D, ZOHEITBNT, RBURTOFINZED Z LS D HIEOH
EHOTEUN) Lok, TRARBESKRER) L35,

Article 9 (1) Prior laws continue to govern international trade insurance other
than export bill insurance underwritten by the government before this Act
comes into effect. In this case, the term "government" in the provisions of the
old Act that are to continue to be governed by prior laws are deemed to be
replaced with "NEXI."

2 ZOIEFRORATANI AL Uz FIRARBROREERIZ OV TR, ZRIBUERTOFIIC
L2, ZOHKITBNT, RBRAOFICE D Z L SN IREOHRET TBUF) &
HHOE, THRESRR &35,

(2) Prior laws continue to govern insurance relations for export bill insurance
established before this Act comes into effect. In this case, the term
"government" in the provisions of the old Act that are to continue to be
governed by prior laws is deemed to be replaced with "NEXI."

(FHORBRIC BE 4 2 78 5 )

(Transitional Measures Regarding Reinsurance)
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B MABLERE -HOBEIZ LY ARG RIRD Z OEROATRNCBUN 238 -
TR BT IR T 270 U 72 & &3, YRR E L UEHARRELIC DOV T,
B & AARBE G R & ORI HRRBR AR T D b D & T 5,

Article 10 (1) When NEXI has succeeded to insurance liabilities or reinsurance
liabilities defrayed by the government before this Act comes into effect,
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, with respect to the relevant insurance liabilities or reinsurance
liabilities, a reinsurance relationship is established between the government
and NEXI.

2 HTEHOBRBRICB W TERA TAMT N E L. ARG R S 5 N & rRe
XX FRBRA DR BRI L e SR EVER LT R L 35,

(2) The amount of indemnity to be provided by the government for the
reinsurance set forth in the preceding paragraph is the amount remaining after
deducting the amount collected from the amount of insurance payment or
reinsurance payment to be paid by NEXI.

3 HAAEGRBIL, ATEOBEIZ L BRRED SN EZ T2 L T3, S%HFRRE
DXFDFERZ LT B U 72 &40 2 BURFIZWIET L7220 U372 B 72wy,

(3) When NEXI has received payment of reinsurance pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, it must pay to the government the amount
collected after demanding the payment of the relevant reinsurance.

4 BAREGMHRBRIL, AIEE-HOBREIZL D BEaioplc L5 2 & & S IHES
T EROBREIC K DM 2R T T & EIE MR & T T SRR 2 BURFIRAIET L 7R
TR B 720,

(4) When NEXI has received payment pursuant to the provisions of Article 22 of
the old Act that are to continue to be governed by prior laws pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article, it must pay to the
government the amount of the relevant payment received.

5 HIZHHIZED D bODIEN, H—HOMMRREMRICE LB ST, REEXY
BTEDD,

(5) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, other
necessary matters regarding the reinsurance relations set forth in paragraph
(1) are provided for by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

6 FH—HOBEIZXYBUTOFRREFEEDTONDGEIZIE, FrRlEsHIBET 215
CERHTUVEEERSE =) FE /A Z&h iR L H201E THRBREUHE
SRBRIE D — 2 SOET DA CERR—FIEEH 8 %) MRIE-RE - HOm
Ry &, FEEENTNEFE A LOE 549 [FHREO] EHDH01E TFER
B M OVER By ORBRTE D — 8 % IE 3 2 R RIS R B —HO /RO &, FERE—
Fuf EA+—&E—H] LHLDIF TER+—RE-HLOEGHRBRIED %
BIET DEEMAIEHRE =5 &, FesFh HERA+—KE_H] LHH01T 15
AN —4R5F I NS B S RBRIEO — 5 2 QE D IEHMAIE HREME] & [k
FEINTARERE-HE =51 T ROBSRBIEC X 2BUFOHFERR] & dH2D01E
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N G IR BET X D BURT O FFORER K OV 5 PRI TE D —# 2 SR 3 2 VAR I EE 1 5%
FHHOBRER] &, FIEEHILE—&E _HD T ROHEGRBRIESE S +—R5% -
H LdHDOIE NECICHGRBIEE AN +—5RE “HEOE G RBRIEDO —H A2 RIET
DEAEM RS HEREIE] &35,

(6) In cases in which government reinsurance business activities are to take
place pursuant to the provisions of paragraph (1), the term "reinsurance" in
Article 182 of the Act on Special Accounts (Act No. 23 of 2007) is deemed to be
replaced with "reinsurance and reinsurance set forth in Article 10, paragraph
(1) of the Supplementary Provisions to the Act Amending Part of the Trade and
Investment Insurance Act (Act No. 202 of 1999)"; the term "of reinsurance" in
Article 184, item (1), (a) and item (ii), (d) of the relevant Act is deemed to be
replaced with "of reinsurance and reinsurance set forth in Article 10,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions to the Act Amending Part of the
Trade and Investment Insurance Act"; the term "Article 61, paragraph (1)" in
item (i), (b) of the same Article is deemed to be replaced with "Article 61,
paragraph (1) and Article 10, paragraph (3) of the Supplementary Provisions to
the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance Act"; the term
"Article 61, paragraph (2)" in (h) of the same item is deemed to be replaced
with "Article 61, paragraph (2) and Article 10, paragraph (4) of the
Supplementary Provisions to the Act Amending Part of the Trade and
Investment Insurance Act"; the term "and government reinsurance set forth in
the Trade and Investment Insurance Act" in Article 186, paragraph (1), item
(iii) of the relevant Act is deemed to be replaced with "and government
reinsurance set forth in the Trade and Investment Insurance Act, and
reinsurance set forth in Article 10, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions to the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance
Act"; and the term "and Article 61, paragraph (2) of the Trade and Investment
Insurance Act" in Article 191, paragraph (2) of the relevant Act is deemed to be
replaced with "and Article 61, paragraph (2) of the Trade and Investment
Insurance Act and Article 10, paragraph (4) of the Supplementary Provisions to

the Act Amending Part of the Trade and Investment Insurance Act."

Bt+—% HIkR
Article 11 Deleted

(BB ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)

FTse MRS ZEZ20EFRETROEF=RITEDDLHODIEN, AAHE SRR
DRIV T AR ST 2 Dt = OB O RIATIC B LB A Bl BT
ED D,

Article 15 Beyond what is provided for in Article 2 to Article 10 and in Article 13
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of the Supplementary Provisions, necessary transitional measures
accompanying the establishment of NEXI, and other necessary transitional
measures regarding the enforcement of this Act, are provided for by Cabinet
Order.

B Al (PR+FEHEAZ+HASEERFEN+UE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 84 of May 26, 2000] [Extract]

(MEA739 1)
(Effective Date)
2k ZOWERIE, EEZFEANA B2 LT b,
Article 1 This Act comes into effect as of June 1, 2000.

B Al (PR =FEANAZ+tERERSEHRES] ()
Supplementary Provisions [Act No. 75 of June 27, 2001] [Extract]

(A7 1 F %)
(Effective Date)
F—k ZOERIE ERFHNENA—B (BLT T &vwo, ) »ohfTL. fid
1T A LR ICHAT SN D FHIHAESFIC O W TE T T 2,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2002 (hereinafter referred to as
the "effective date"), and applies with respect to short term company bonds, etc.

issued after the effective date.

(F1 R o0 3 FHIZ B9 % ki F )
(Transitional Measures Regarding the Application of Penal Provisions)

Ftd MATHRNCLATA RO ZOMAIOHEICL D RBEZON AT HZ L LS
LD EIZIBT DT B LRIC L2 T2 159 2 E1HI o HIZ DWW TiE, 2 B1ErT o
Bz k5,

Article 7 Prior laws continue govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before the effective date and conducts
that a person has engaged in after the effective date but which, pursuant to the
provisions of these Supplementary Provisions, is to continue to be governed by

prior laws.

(& DAt DR [E D B3~ D FRAE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
HINE ZOMANCHRET D HDODIE), T OEFORITICE LB RO R 1L, B
BTEDD,
Article 8 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, other
necessary transitional measures concerning the enforcement of this Act are
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provided for by Cabinet Order.

(F )
(Reviewing)

FILS BURIE. ZOBEEORATER LELRE L-HEICRB 0T, 2 OEEOHITRIL.
HERFEEROENELHR L, IREEEIRIHIEIC OV TR ZMZ, LEX D
LHERDDEEIL, TOMRICEASWTHEOHELHET 2D LT 5,

Article 9 After five years from the enforcement of this Act, the government is to
perform a review with respect to the systems pertaining to transfer institutions,
while taking into consideration the status of enforcement of this Act and
changes in the relevant socioeconomic factors, and enact necessary measures

based on the results of the review when the government finds it necessary.

M Al (ERRTMNEASA+ZHEREANATRS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 12, 2002] [Extract]

(W17 H)

(Effective Date)
F—a ZOERIL PR EE-AANBN LT S,
Article 1 This Act comes into effect as of January 6, 2003.

(F1 R oD 3 FH L2 B 9 % kad F )
(Transitional Measures Regarding Application of Penal Provisions)

FNFIUSE o (MR RS ICBT 5REICH > Tid, Si%HE, UTZo
RIZBWTRH L, ) OREATANC L7272 K O ORI EIC L0 22 B1ERTOFII &
L2 LEINDLGEITET D ZOERORATRIZ LIATAIT 2RI O HIZD0n
T, eBUERTOBNZ LD,

Article 84 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before this Act comes into force (for the
provisions set forth in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions,
the relevant provisions; hereinafter the same applies in this Article) and
conducts that a person engages in after this Act comes into force but which,
pursuant to the provisions of these Supplementary Provisions, are to continue

to be governed by prior laws.

(& DAt DR [E D B3~ D FRAE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FNTHSE ZOMANCHET 2HODIED, Z OIERORITIZE U 4AZE 22 R A & X,
BB TCEDD,

Article 85 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions, other
necessary transitional measures concerning the enforcement of this Act are
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provided for by Cabinet Order.

(F )
(Reviews)

FNFIRE BUFIEL, Z OEEORATH LAE 280 L7256 123 W TH R SR A
SRR S G NEORATIRDL, HSRFHEROL(LELZ R L, It ESREES 5%
FH—HICHET DAL REETE, lpEm B ES &8 _HLEICHET 24
AP A S E BB R D HIE IC DWW TR 2 N2, RERH L LROD L XX, £
DFEFRIZEDNWTHEDOIFEZHET Db D LT 5,

Article 86 After five years from the enforcement of this Act, the government is to
perform a review with respect to the system pertaining to protective trusts
prescribed in Article 2, paragraph (11) of the New Act on the Transfer of
Company Bonds and the system pertaining to financial commodity clearing
organizations prescribed in Article 2, paragraph (29) of the Financial
Instruments and Exchange Act, while taking into consideration the status of
enforcement of the New Act on the Transfer of Company Bonds and the
Financial Instruments and Exchange Act, and changes in the relevant
socioeconomic factors, and enact necessary measures based on the results of

the review when the government finds it necessary.

M Bl (CPER+EEREA=ZTHEEFERTNE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 54 of May 30, 2003] [Extract]

(MEA73 7))
(Effective Date)
& ZOERIE. ERARNENH — B2 65T 5,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2004.

(FTHI O 2 BE 2 #Rm )
(Transitional Measures Regarding the Application of Penal Provisions)
HEPA% Z OBEOHETHINC LiAT AR 5 FRIOME A>T, 2 B0
iz & 5,
Article 38 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to

conducts that a person has engaged in before this Act comes into effect.

(& DAt DR [E D B3~ D FRAE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

oIk ZOERICHET 2 O0IEN0, I OEFEORAITIC WL E Rl & 1
B TED D,

Article 39 Beyond what is provided for in this Act, other necessary transitional
measures concerning the enforcement of this Act are provided for by Cabinet
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Order.

(F )
(Reviews)

B BUIE. ZOERORITHRILFE RS LS8BT, ZOoBERIcL %
IE#% OBUEOFEMRDL, HSRFHEAOLMFELHREL, ZOBERICIIUEROE
RIGEHIEEIZ OW TR Z A, RERH DL LRO L L T, ZORMRITESDNTITE
DIEZHT DD LT D,

Article 40 After five years from the effective date of this Act, the government is
to perform a review with respect to the financial systems after the amendment
by this Act, while taking into consideration the status of enforcement of the
provisions after the amendment by this Act and changes in the relevant
socioeconomic factors, and enact necessary measures based on the results of
the review when the government finds it necessary.

Mt Rl (PR ARESAZAERELEHASE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 76 of June 2, 2004] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

F—2k T OEMRE. MEE CEREANEERE IS, RS\ ON I =
FENHE, FHRHEFE/NE, FHANEEROE - +—H, FINEE HITOICH + =51
BWT DFRELE] & o, ) ORiATO B BHATT %,

Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Bankruptcy Act
(Act No. 75 of 2004; referred to as the "New Bankruptcy Act" in paragraph (8)
of the next Article, and Article 3, paragraph (8), Article 5, paragraph (8),
paragraph (16) and paragraph (21), Article 8, paragraph (3), and Article 13 of
the Supplementary Provisions) comes into effect.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
B MRS RO ORIEETICHET D2 DODIEN, ZOEFROKATICE LKLE
RERBIFEIL, BB TED D,
Article 14 Beyond what is provided for in Article 2 to the preceding Article of the
Supplementary Provisions, other necessary transitional measures concerning
the enforcement of this Act are provided for by Cabinet Order.

B Al (ERFAEASANLBEREENHNE] )
Supplementary Provisions [Act No. 88 of June 9, 2004] [Extract]

(it T4 )
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(Effective Date)

F—k ZOERAE, AMOHNLERE L TCRFEEZBE IR VEANICE W TES TED
HH (LLF THATH] &), ) 22BHiEfT9 5,

Article 1 This Act comes into effect as of the date provided for by Cabinet Order
within a period not exceeding five years from the date of promulgation
(hereinafter referred to as the "effective date").

(FTH o 2 B9~ 2 #IE 4 1)
(Transitional Measures Regarding the Application of Penal Provisions)

FEH =TS ZOEROATANC L2ATAIE N Z OMRIOBEIZ & 0 22 B1EmT 0 F
ICRDZLEENDHERVDRBRBEON AT L L INDLEICRT LI DIE
BEOREATRIZ L72AT 202603 2 5RO I DWW T, ZRBUERTOFNC K 5,

Article 135 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before this Act comes into effect and
conducts that a person engages in after this Act comes into effect but which,
pursuant to these Supplementary Provisions, is to continue to be governed by

prior laws or for which prior laws remain in force.

(Z DA DOFEIEHE E D Brs ~DEE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BEHEHANE ZOMANCHET 2 b ODIED, T OEAOKEITIZEE UL E 22 RGE s E
X, B CED D,
Article 136 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
other necessary transitional measures concerning the enforcement of this Act

are provided for by Cabinet Order.

(R )
(Reviews)

FE -t ES BUIE. ZOEREORITEAFEZRE LICSEEICBWT, ZOEEICE
LHUIER DIE D RMRDL, SR FIFBOBCFLBE L., ZOERIC KL DWIER
DOHRAFEOIGNAR D RFHIEZIZ OV TR ZMA, LEIHD EBDODLH LT, £
DFERICESVWTHEDOHELZHT 26D LT 5,

Article 137 After five years from the effective date of this Act, the government is
to perform a review with respect to the settlement system pertaining to
transactions of shares, etc. after the amendment by this Act, while taking into
consideration the status of enforcement of the provisions after the amendment
by this Act and changes in the relevant socioeconomic factors, and enact
necessary measures based on the results of the review when the government

finds it necessary.

W Rl (ERt+EEEAZ+HRNRERENEES] (#)
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Supplementary Provisions [Act No. 87 of July 26, 2005] [Extract]

ZOEEE, SHIEORATO BB HETT 5,
This Act comes into effect as of the date on which the Companies Act comes
into effect.

M Al (PR AEZAZ+—HERE_+=5] )
Supplementary Provisions [Act No. 23 of March 31, 2007] [Extract]

(W17 81 F)
(Effective Date)
2k ZOWERE, ERERHIVEMA — B2 0T L, SERHIVEEO TR GEA T
L. T2l L, WMOBZFITHITDHEIL, UGS FITEDDL BT L, 5 5KHE—
HEW S, BT ROEEE, B =B, 5/ O+ il OIS A
FHIENDHEATIEETOREZ., FR - FEEDOTRNLEHAT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2007, and applies from the
FY2007 budget; provided, however, that the provisions set forth in the
following items come into effect as of the date specified in the relevant items,
and the provisions of Article 2, paragraph (1), item (iv), item (xvi) and item
(xvii), Chapter II, Section 4, Section 16 and Section 17, and Article 49 to
Article 65 of the Supplementary Provisions applies from the FY2008 budget.

(FTHNZRE 9 o Rt 4 )
(Transitional Measures Regarding Penal Provisions)

Fomuth—5% ZOBEEORATANC L72ATA RO Z OMAIOHEIZ LV 22 B1ERTOH]
ICLDZLESNDHLEITHET D ZOERORATRIZ LIAT AT 2 81056 H I
DWTIE, RBUERTOBNC XL D,

Article 391 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conducts that a person has engaged in before this Act comes into effect and
conducts that a person engages in after this Act comes into effect but which,

pursuant to these Supplementary Provisions, is to continue to be governed by
prior laws.

(& DAt O HE B D By~ D RAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FoEILt S A ZEZNOEARATLEET, HATHLEERNLE HLFILEET
EOE=ENt+ _ENORIGFETIZED D SODIEN, ZOIEFEORITICE L L
72D RRIMEEIX, BB TED D,

Article 392 Beyond what is provided for in Article 2 to Article 65, Article 67 to
Article 259, and Article 382 to the preceding Article of the Supplementary
Provisions, other necessary transitional measures concerning the enforcement
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of this Act are provided for by Cabinet Order.

W Al (ER-FHEASAHABEBEEERL+EE)
Supplementary Provisions [Act No. 57 of June 6, 2008]

Z OVERIL, RBIEDOREITO B 22517 5,

This Act comes into effect as of the date on which the Insurance Act comes into
effect.
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